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K A P I T O L A  P R V N Õ

Lord Ickenham
a nesmÏl˝ mlad˝ soused

OdpolednÌ lok·lka pr·vÏ vyrazila na svou obvyklou poma-
lou a nevzruöenou pouù z Wockley Junction s ˙myslem do-
pravit cestujÌcÌ do stanic Eggmarsh St. John, Ashenden
Oakshott, Bishopís Ickenham a jin˝ch podobn˝ch ospal˝ch
jihoanglick˝ch obcÌ. Jako obvykle se jednalo o cestujÌcÌ
odhodlanÈ nevydat do rukou ûelezniËnÌho er·ru vÌc obÏûiva,
neû bylo nezbytnÏ nutno, sukovitÈ syny zemÏ, kte¯Ì si ve-
smÏs zakoupili jÌzdenky do t¯etÌ t¯Ìdy. V prvnÌ t¯ÌdÏ, vyhra-
zenÈ boh·Ë˘m a marnotratnÌk˘m, sedÏli jen dva pasaûÈ¯i:
velk˝ ml·denec sportovnÌho typu, s bezelstn˝m, doruda
op·len˝m obliËejem, a vysok ,̋ ötÌhl˝ distingovan˝ gentle-
man asi o t¯icet let staröÌ, s v˝bojn˝m öediv˝m knÌrkem
a bystr˝m okem, jenû budil dojem, ûe naplnil sv˘j ûivot
radostn˝mi a zajÌmav˝mi ud·lostmi a ûe hodl· pokraËovat
ve stejnÈm stylu aû do odvol·nÌ. MÏl klobouËek na stranu
a doutnÌk t¯Ìmal jako bojovou z·stavu.

V kupÈ panovalo ticho asi deset minut potÈ, co vlak vyjel
na traù, decentnÌ mlËenÌ decentnÌch anglick˝ch spolucestu-
jÌcÌch. Potom si mladÌk, kter˝ aû dosud po oËku pozoroval
svÈho spoleËnÌka, odkaölal a pravil: ÑEhmÖì

StaröÌ gentleman vyËk·vavÏ vzhlÈdl. MladÌk zrudl jeötÏ
vÌc, neboù byl spÌöe nepr˘bojnÈ povahy a v duchu soudil, ûe
si poËÌn· jako blbec, a zeptal se: ÑJ·¯ku, promiÚte, ale nejste
n·hodou lord Ickenham?ì

ÑJsem.ì
ÑTo je prima.ì
StaröÌ gentleman se ponÏkud podivil. ÑS·m jsem tomu

r·d,ì p¯ipustil, Ñale proË je to prima z vaöeho hlediska?ì
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ÑNo jo, ponÏvadû kdybyste nebylÖì zarazil se a zhrozil se
pomyölenÌ, co by nastalo, kdyby byl jako hÚup oslovil nÏko-
ho ˙plnÏ cizÌho, ÑÖj· jsem v·s totiû znal. Kdysi d·vno. Do
jistÈ mÌry. M˘j kamar·d, v·ö synovec Pongo, mÏ pozval,
a tak jsem u v·s byl hr·t tenis a tak. Jednou jste mi dal
d˝öko pÏt öilas˘.ì

ÑPak se jeden divÌ, kam ty penÌze jdou.ì
ÑVy si mÏ asi nepamatujete. Bill Oakshott.ì
ÑOvöemûe si v·s pamatuju, mil˝ chlapËeì pravil lord

Ickenham radostnÏ a naprosto neup¯ÌmnÏ, ÑchtÏl bych mÌt
desÌtku za kaûdou p¯Ìleûitost, kdy jsem ¯ekl ûenÏ ,Copak je
asi s tÌm Billem Oakshottem?ë ì

ÑOpravdu? To je prima. A jak se da¯Ì lady IckenhamovÈ?ì
ÑPrima, dÏkuji.ì
ÑPrima. Jednou mi dala d˝öko p˘l koruny.ì
Ñéeny vÏtöinou rozd·vajÌ mÌÚ neû muûi, to uû je tak. Je to

pr˝ tÌm, ûe jejich lebeËnÌ kosti jsou jinak utv·¯enÈ. Ano, m·
drah· choù je v dokonalÈ formÏ, to musÌm s radostÌ potvrdit.
Pr·vÏ jsem se s nÌ rozlouËil v p¯Ìstavu v Southamptonu.
PlavÌ se do Karibiku.ì

ÑNa Jamajku?ì
ÑTo ne, jede ˙plnÏ dobrovolnÏ.ì
RudolÌcÌ mladÌk se nad touto zpr·vou zamyslil a tÈmÏ¯

¯ekl, ûe je to prima, ale pak si to rozmyslil a zeptal se, jak se
da¯Ì Pongovi.

ÑPongo,ì pravil lord Ickenham, Ñ je rovnÏû ve znamenitÈ
formÏ. Je rozkroËen nad svÏtem jako Rhodsk˝ kolos. Nep¯e-
h·nÌm, ¯eknu-li, ûe Mo·b je jeho um˝vadlem a na nÏco hodÌ
sv˘j st¯evÌc. ZdÏdil kufry penÏz po kmot¯ÌËkovi v Americe
a m˘ûe se teÔ postavit svÈmu krejËÌmu bez zachvÏnÌ. Je
dokonce zasnouben.ì

ÑN·dhera.ì
ÑAno,ì souhlasil lord Ickenham a potlaËil p¯ekvapenÌ nad

neoËek·van˝m projevem bohatÈ slovnÌ z·soby.
ÑAno, zd· se, ûe je z toho ˙plnÏ rozz·¯en .̋ J· s·m se mu-

sÌm p¯iznat, ûe nejsem aû tak bezv˝hradnÏ nadöen. NevÌm,
zda jste si toho vöiml, Bille Oakshotte, ale na tomto svÏtÏ
nenÌ nic stoprocentnÏ dokonalÈ. Jestliûe vidÌte p¯Ìtele A.
m·vat nadöenÏ kloboukem a provol·vat sl·vu, p¯Ìtel B. se
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pochybovaËnÏ chmu¯Ì. TotÈû platÌ i o X. a Y. VezmÏte si na-
p¯Ìklad tuto romantickou z·leûitost naöeho Ponga. Vûdycky
jsem doufal, ûe se oûenÌ s jinou dÌvkou, kterou jsem znal uû
od jejÌho dÏtstvÌ jako naprosto ˙ûasnou os˘bku; vyrostla z nÌ
ûena, kter· m· öarm a eleganci a siln˝ charakter. Mezi
jin˝m m· dost zdravÈho rozumu pro dva, coû je p¯esnÏ to, co
Reginald (,Pongoë) Twistleton ve svÈ ûenÏ pot¯ebuje. Avöak
nemÏlo to b˝t. Samoz¯ejmÏ, m˘ûeme se na to dÌvat i z jinÈho
hlediska. PodÌv·me se?ì

Ñ”, prosÌm, rozhodnÏ!ì
ÑDobr·. P¯i pohledu z jinÈho hlediska jeho vyvolen· nevy-

pad· zle, aËkoli ji osobnÏ nezn·m. PochopitelnÏ, to nejd˘le-
ûitÏjöÌ je, aby se ten mlad˝ bl·zen oûenil a usadil. Abychom
se totiû vyhnuli riziku, ûe jednoho dne p¯ijde a p¯edloûÌ n·m
platinovou blond˝nu s peËlivou oxfordskou v˝slovnostÌ, kte-
rou naöel na molu v Blackpoolu. Vöak se pamatujete, jak to
s nÌm vûdycky cloumalo, kdyû ölo o ûenskÈ.ì

ÑNevidÏl jsem Ponga od tÈ doby, co jsme byli malÌ kluci.ì
ÑUû tehdy p¯eletoval z kvÏtinky na kvÏtinku jako pitom˝

mot˝l. Byl to t¯ÌdnÌ Don Juan uû v taneËnÌch a kdyû jeötÏ
nosil sametovÈ öateËky s krejzlÌkem jako Mal˝ lord Fauntle-
roy. Jeho srdce bylo jako otev¯en· br·na s n·pisem ,VÌtejte!ë
na rohoûce.ì

ÑTak s tÌm teÔ bude konec, ûe?ì
ÑDoufejme. Ale vÌte, co ¯ekl ten chl·pek, Coû m˘ûe levhart

zmÏnit svÈ skvrny a Habeöan svou pleù? Nebo to byla k˘ûe?
Kdyû uû p¯iöla ¯eË na Habeöany,ì lord Ickenham zvolil osob-
nÏjöÌ tÈma, Ñkdo v·s opÈkal nad ¯e¯av˝m uhlÌm? Nebo jste si
vyöel bez sluneËnÌku?ì

Bill Oakshott se rozpaËitÏ usm·l.
ÑJsem trochu p¯ip·len ,̋ to jo. Byl jsem v BrazÌlii. Jsem

pr·vÏ na cestÏ dom˘, rovnou z p¯Ìstavu.ì
ÑVy tady v okolÌ bydlÌte?ì
ÑV Ashenden Manoru.ì
ÑJste ûenat˝?ì
ÑNe, bydlÌm tam se str˝cem. Tedy on bydlÌ se mnou.ì
ÑJak˝ je v tom rozdÌl?ì
ÑTeda, to je tak, d˘m pat¯Ì mnÏ, ale bylo mi teprve öest-

n·ct, kdyû otec zem¯el, a str˝c p¯ijel z Cheltenhamu a vzal

(9)



to tady do rukou. A uû tady jako zarostl a nepohne se. Vöe-
chno koËÌruje.ì Bill byl oËividnÏ pohnut sv˝m neötÏstÌm do
tÈ mÌry, ûe se mu z·zraËnÏ rozjel jazyk. ÑMyslel byste, kdyû
se na nÏho podÌv·te, ûe mu to vöechno pat¯Ì. Teda, t¯eba
nap¯Ìklad, abyste rozumÏl, nejlepöÌ pokoj v domÏ si zabral
pro svou sbÌrku africk˝ch suven˝r˘.ì

ÑSbÌr· africkÈ umÏnÌ? Prokristap·na!ì
ÑA to nenÌ zdaleka vöechno! Kdo m· hlavnÌ loûnici? J·?

Ani n·hodou. Str˝c Aylmer. Kdo dostane jako prvnÌ rannÌ
noviny? Str˝c Aylmer. Kdo dostane k snÌdani hnÏdÈ vajÌËko?ì

ÑNechte mÏ h·dat! Str˝c Aylmer?ì
ÑP¯esnÏ tak! Ksakru!ì
Lord Ickenham si promnul knÌrek.
ÑPozoruji ve v·s takovou jakousi rezervovanost, Bille

Oakshotte,ì prohl·sil, Ñ jako byste nesouhlasil s tÌm, ûe v·ö
str˝c ûije v Ashenden Manoru. Je tomu vskutku tak?ì

ÑJo.ì
ÑTak proË ho nevyrazÌte?ì
Nasupenost se vytratila z Billova chov·nÌ a nastoupily

rozpaky. Kdyby odpovÏdÏl popravdÏ, vyöla by najevo jeho
l·ska k sest¯enici HermionÏ, a jakkoliv byl lord Ickenham
sympatick˝ star˝ p·prda, p¯ece jen se Bill nechtÏl pouötÏt
do p¯Ìliön˝ch d˘vÏrnostÌ.

ÑTo je takov· vÏc,ì ¯ekl jen a zaöoupal botou velikosti
houslovÈho pouzdra po podlaze ûelezniËnÌho vagonu. ÑNe-
vÌm, jak na to.ì

ÑJsou v tom nÏjakÈ komplikace?ì
ÑJo, komplikace.ì
ÑCh·pu,ì ¯ekl lord Ickenham, kter˝ vidÏl, ûe jde o sloûitou

rodinnou z·leûitost, a taktnÏ usoudil, ûe do toho nebude
öùourat. VÏnoval se proto radÏji k¯Ìûovce v novin·ch a Bill
Oakshott zÌral z okna na ubÌhajÌcÌ krajinu.

NevidÏl vöak povÏdomÈ luhy a h·je, vidÏl p¯ed sebou jen
kr·snou tv·¯ sest¯enice Hermiony. Z·¯iv· vize mu vyvstala
p¯ed oËima. A jiû zanedlouho, ¯Ìkal si, to nebude pouh·
p¯edstava. Je nazpÏt v Anglii a opÏt bude moci hledÏt do
jejÌch jasn˝ch oËÌ, pop¯ÌpadÏ, kdyby zrovna st·la stranou,
obdivovat jejÌ n·dhern˝ profil.
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A jak to bude probÌhat d·l, uvaûoval. Bude zase jen civÏt
a öoupat nohama? Anebo mu pom˘ûe t¯ÌmÏsÌËnÌ pobyt v ne-
v·zanÈ BrazÌlii, aby se zbavil nemoûnÈ, zahanbujÌcÌ stydli-
vosti a aby jÌ koneËnÏ vyjevil tajnou v·öeÚ, jeû ho nep¯etrûitÏ
ovl·d· uû devÏt let?

PevnÏ v to doufal, ale z·roveÚ si uvÏdomoval bezv˝chod-
nost svÈ situace.

Zaklep·nÌ na koleno ho vytrhlo z ˙vah.
ÑAshenden Oakshott je uû p¯ÌötÌ zast·vka,ì p¯ipomnÏl mu

lord Ickenham.
ÑCo to? A jo, to m·te pravdu.ì
ÑMÏl byste se zaËÌt sbÌrat do boje.ì
ÑTo jo,ì odvÏtil Bill, vstal a sÚal z police kufr. A pak, kdyû

vlak vysupÏl z tunelu, vyrazil zdÏöen˝ v˝k¯ik. ZÌral, jako by
nemohl uvÏ¯it sv˝m oËÌm, nÏkolikr·t zamrkal, ale nijak si
tÌm nepomohl a st·le vidÏl totÈû.

Za norm·lnÌch okolnostÌ nebylo n·draûÌËko Ashenden
Oakshott mÌstem, jeû by mohlo vzbudit emoce Ëi v duöi
vznÌtit soucit nebo hr˘zu. Pozoruhodn˝ zde byl snad jen
p¯ednost˘v knÌr, mocn˝ a ve viktori·nskÈm slohu, kter˝
vypadal, jako kdyby ho pÏstovali v pa¯eniöti, a jinak tu
nebylo nic, co by mohlo ËlovÏka dojmout, ledaûe by ölo o duöi
citlivou, kterÈ by se zûelelo malÈho z¯Ìzence z·polÌcÌho se
z·stupem velk˝ch konvÌ na mlÈko. JednÌm slovem by se to
n·draûÌ dalo oznaËit za ospalÈ.

Avöak dnes vyrazil Ashenden Oakshott ze svÈ ulity. Kam
oko pohlÈdlo, od automatu na bonbony na jednom konci
n·stupiötÏ aû k boudÏ, kam ukl·dali smet·ky a kbelÌky,
n·stupiötÏ se Ëernalo lidsk˝m oce·nem. Muselo jich tam b˝t
aspoÚ Ëty¯icet. Dva silnÌ muûi t¯Ìmali tyËe s transparentem,
jehoû tv˘rce si to na dÈlku dost dob¯e nerozvrhl:

VÕTEJTE DOMŸ, PANE WILLM!

A pak tam byla p¯ipravena mÌstnÌ dechov· hudba, skauti,
policajt a far· ,̄ smÌöen· spoleËnost vesniËan˘ obÈho pohla-
vÌ, druûina dÌtek s kvÏtinami, patrnÏ nejniûöÌ stupeÚ nedÏlnÌ
ökoly, a d˘stojn˝ muû s velk˝m bÌl˝m knÌrem, kter˝ to vöe-
chno ¯Ìdil.
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Bill Oakshott ztuhl u okna vagonu s otev¯en˝mi ˙sty jako
zaklet· postava ze äÌpkovÈ R˘ûenky, a lord Ickenham z jeho
ochablÈho v˝razu bez obtÌûÌ rozpoznal povahu celÈ situace.
VidÏl p¯ed sebou ml·dence, kter˝ nevyhled·val svÏtskou
sl·vu a stranil se pozornosti publika, skromnÈho a ost˝cha-
vÈho ËlovÏka, kter˝ se hlavnÏ snaûil p¯Ìliö nevyËnÌvat, pro
nÏhoû zde byla uspo¯·d·na neû·doucÌ vÌtacÌ ceremonie. Pro-
to teÔ vypadal jako zaskoËen˝ srnec.

Lord Ickenham byl naopak ËlovÏk, kter˝ se pozornosti
svÏta nikdy nevyh˝bal. Z pozornosti se p¯Ìmo radoval. Kdy-
by ho p¯iöla na n·draûÌ p¯ivÌtat dechov· hudba a skautsk˝
oddÌl, st·l by na ploöinÏ vagonu a j·sal jim vst¯Ìc a ukl·nÏl
se na vöechny strany, jeötÏ neû by vlak zastavil. Ale ch·pal,
ûe jeho mlad˝ spoleËnÌk je jin ,̋ a proto byl jeho zdÏöenÌm
up¯ÌmnÏ pohnut, ba dojat. Jako praktick˝ ËlovÏk se nespo-
kojil pouh˝m soucitn˝m pohledem Ëi povzbudiv˝m stiskem
ruky, jak by snad uËinili jinÌ.

ÑHonem se skrËte,ì vybÌdl ho.
Pro Billa to bylo jako sp·sn· v˝zva z nebes. Jako by se ve

chvÌli nejvyööÌ nouze jeho str·ûn˝ andÏl koneËnÏ rozhodl
k nÏjakÈ konstruktivnÌ akci. Zachoval se podle tÈ rady bez
prodlenÌ. Za nÏkolik okamûik˘ sebou vlak trhl a vydal se na
dalöÌ cestu.

Kdyû vstal z podlahy a opraöoval si ruce, star˝ p·n ho
pozoroval s neskr˝van˝m potÏöenÌm.

ÑTo bylo snad nejmrötnÏjöÌ zmizenÌ zpronevÏ¯ilÈho dluû-
nÌka, jakÈ jsem kdy vidÏl,ì ¯ekl srdeËnÏ. ÑJako cviËen˝
tuleÚ, kdyû se vrh· za herynkem. Uû jste nÏkdy p¯edtÌm
tohle dÏlal? Ne? To mÏ udivujete. P¯Ìsahal bych, ûe v tom
m·te dlouholetou praxi ze speci·lnÌch vlak˘, co jezdÌ na
dostihov· z·vodiötÏ. Nu, vyp·lil jste jim rybnÌk. Snad nikdy
jsem nevidÏl tak zklamanou kut·lku. Byli jako smeËka hla-
dov˝ch sibi¯sk˝ch vlk˘, kte¯Ì koneËnÏ dohnali trojku a zjis-
tili, ûe v nÌ nenÌ ani jeden muûik. Takov· vÏc jednoho dok·-
ûe naötvat. Kdyû je hladov˝m vlkem, samoz¯ejmÏ.ì

Bill Oakshott se dosud chvÏl. S oddanou vdÏËnostÌ hledÏl na
svÈho zachr·nce a p¯er˝vanÏ mu dÏkoval za sp·snou radu.

ÑAle prosÌm v·s, to nestojÌ za ¯eË,ì ¯ekl lord Ickenham.
ÑJsem jako ten ËlovÏk z p¯ÌbÏhu o Damonu Runyanovi,
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kter˝ se rozhodl ustaviËnÏ lidem prokazovat drobn· dobro-
dinÌ. To prostÏ pat¯Ì k öÌ¯enÌ svÏtla a l·sky, coû je m˘j st·l˝
program a ûivotnÌ cÌl.ì

ÑNikdy v·m to nezapomenu, nikdy,ì opakoval d˘raznÏ
Bill. ÑUvÏdomujete si, ûe bych musel drûet ¯eË a nepochyb-
nÏ taky polÌbit vöechny ty p¯ÌöernÈ dÏti s kytkami?ì Ot¯·sl
se odporem. ÑVidÏl jste je? Asi milion dÏtÌ, kaûdÈ s kytkou.ì

ÑVidÏl, vidÏl. Ten pohled mi ¯ekl, ûe od dob, co jste k n·m
jezdil na tenis, jste musel nÏco v ûivotÏ dok·zat. Z·stupy se
neshromaûÔujÌ jen tak k uvÌt·nÌ kaûdÈho bezv˝znamnÈho
Tondy nebo Vildy. J· s·m jsem plnohodnotn˝ hrabÏ a d·-
v·m to na sobÏ zn·t, a û·dnÈ dÌtky s pugÈty mÏ nikdy nevÌ-
tajÌ. Co jste vykonal, Bille Oakshotte, ûe jste si zaslouûil
takovou sl·vu?ì

ÑV˘bec nic!ì
ÑToù prapodivnÈ. JistÏûe to bylo vöechno kv˘li v·m. Ne-

psali by p¯ece na transparent ,pane Willmë, kdyby to dÏlali
pro nÏkoho jinÈho.ì

ÑTo jistÏ ne.ì
ÑM·te na nÏkoho podez¯enÌ, kdo to dal dohromady?ì
ÑAsi je za tÌm str˝c.ì
ÑTo byl ten p·n s velk˝m knÌrem, jako ministersk˝ p¯ed-

seda ClÈmenceau?ì
ÑJo. Ten to musel zpunktovat.ì
ÑAle proË?ì
ÑTo teda nevÌm.ì
ÑZkoumejte svou pamÏù. Nic se nestalo v ned·vnÈ minu-

losti, co by z v·s udÏlalo kandid·ta na uvÌt·nÌ dechovou
hudbou a skautsk˝m oddÌlem?ì

ÑNo tak, byl jsem na v˝pravÏ v amazonskÈ dûungli.ì
ÑAch tak, na v˝pravÏ vzh˘ru po Amazonce? Myslel jsem,

ûe jste tam mÏl jenom nÏjakÈ obchodnÌ posl·nÌ v oboru pÏs-
tov·nÌ para o¯ech˘ Ëi podobnÏ. To by ovöem mohl b˝t d˘vod.
A proË jste se dopustil tÈ v˝st¯ednosti? PatrnÏ abyste zapu-
dil myölenky na nÏjakou dÌvËinu, nem·m pravdu?ì

Bill se zase zaËervenal. Bylo to tak, skuteËnÏ se tÌmto
zp˘sobem pokusil ñ samoz¯ejmÏ zcela ne˙spÏönÏ ñ o ¯eöenÌ
svÈ bezv˝chodnÈ situace s Hermionou. Co jinÈho neû ne-
˙spÏch se dalo Ëekat.
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ÑNo tak jo, nÏco na ten zp˘sob.ì
ÑZa m˝ch mlad˝ch let se jezdilo do Skalnat˝ch hor na

medvÏdy, st¯Ìlet grizzly. ProË jste si vybral BrazÌlii?ì
ÑN·hodou jsem vidÏl inzer·t v The Times, v˝prava na dol-

nÌ tok Amazonky, veden· nÏjak˝m majorem Plankem, tak
jsem si myslel, ûe by to nemuselo b˝t öpatnÈ.ì

ÑNu, ökoda, ûe jsem o tom nevÏdÏl d¯Ìv, zejmÈna, kdyû se
uv·ûÌ, ûe jsem v·s znal jako kluka. Ale teÔ uû budeme za
chvÌli v Bishopís Ickenhamu a je t¯eba se pt·t, co teÔ hodl·te
poËÌt? PoËkat na vlak zp·tky anebo v·s vezmu k sobÏ dom˘,
d·m v·m nÏco pro posilnÏnÌ a poölu v·s dom˘ vozem?ì

ÑNerad bych obtÏûovalÖì
ÑNaopak, nic by mi neudÏlalo vÏtöÌ radost. To jsme tedy

vy¯eöili, ale jeötÏ se budete muset zab˝vat ot·zkou, jak
vysvÏtlÌte str˝ci okolnost, ûe jste se nedostavil k slavnostnÌ
ud·losti.ì

Na BillovÏ tv·¯i se objevil soust¯edÏn˝ v˝raz. Zamrkal asi
jako kdyby se mu brazilsk˝ alig·tor zakousl do l˝tka.

ÑTo jsem si taky ¯Ìkal, jakÖì p¯iznal se.
ÑMusÌte si p¯ipravit po¯·dnou, souvislou historku. Str˝c

je jistÏ vaöÌ nep¯ÌtomnostÌ silnÏ znepokojen, ba zarmoucen,
a kromÏ toho se mi zd·lo, ûe je to dost nebezpeËn˝ exempl· ,̄
jehoû kousnutÌ m˘ûe b˝t i smrtelnÈ. Co on je zaË? Z·pasnÌk
ve volnÈm stylu? ZabÌjÌ krysy p¯ekousnutÌm krËnÌ p·te¯e?ì

ÑB˝val guvernÈrem jednÈ z koloniÌ Koruny.ì
ÑTo tedy bude st·t jistÈ ˙silÌ. Zn·m tyhle guvernÈry, majÌ

tuh˝ ko¯Ìnek. Ale vy jste mi jeötÏ ne¯ekl, jak se jmenuje.ì
ÑBostock. Sir Aylmer Bostock.ì
ÑNepovÌdejte! To mÏ podrûte, to je ten v·ö str˝c?ì
ÑVy ho zn·te?ì
ÑPoslednÌch tak asi Ëty¯icet let jsem ho nevidÏl, ale d¯Ìve

jsem ho znal dost dob¯e. Byli jsme spolu ve ökole.ì
ÑOpravdu?ì
ÑÿÌkali jsme mu Mugsy. Byl asi o t¯i roky mladöÌ a byl to

takov˝ po¯Ìzek, naprudÏn˝ prcek, kter˝ neuzn·val autoritu
staröÌch a öikanoval mladöÌ. Jednou jsem mu musel na¯ezat
kriketovou p·lkou, pr·vÏ z tohohle d˘vodu. TÌm se ovöem
vysvÏtlilo tajemstvÌ slavnostnÌho uvÌt·nÌ: Mugsy kandiduje
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do parlamentu, jak se tadyhle dozvÌd·m z dennÌho tisku,
a pot¯ebuje se zviditelnit. StejnÏ jako j· i on se chce h¯·t na
v˝slunÌ sl·vy ËlovÏka, kter˝ posunul hranice civilizace.ì

ÑJ· jsem p¯ece neposunoval û·dnÈ hranice civilizace.ì
ÑAle ovöem, ûe jste je posunoval a roztahoval, jako by byly

zmÏkl˝m voskem ve vaöich rukou. Ale to uû se vzdalujeme
od tÈmatu: co mu tedy ¯eknete? Co kdybyste mu t¯eba ¯ekl,
ûe n·maha horkÈho dne v·s ukolÈbala do lehkÈ d¯Ìmoty
a neû jste procitl, uû jste byl v Bishopís Ickenhamu?ì

ÑPrima.ì
ÑZamlouv· se v·m ten n·vrh? S·m si myslÌm, ûe to nenÌ

öpatnÈ. JednoduchÈ vysvÏtlenÌ je vûdycky nejlepöÌ. Nem˘ûe
je nijak vyvr·tit, to je d˘leûitÈ. A nebylo by to poprvÈ, jist·
d·ma chtÏla jet do Birminghamu a odvezli ji do Crewe, je
o tom pÌseÚ, Oh, Mr. Porter, a tak d·le. Ano, to by mÏlo sta-
Ëit. ñ Tak to byl tedy mal˝ Mugsy, co? Nikdy bych neËekal,ì
pravil lord Ickenham, Ñûe skonËÌ na pomÏrnÏ ˙ctyhodnÈm
mÌstÏ, jako guvernÈr kolonie Koruny. Z toho vidÌte, ûe se
nikdy nevÌ.ì

ÑKdy ûe jste ho vidÏl naposled?ì
ÑO p¯ÌötÌch pr·zdnin·ch to bude dvaaËty¯icet let. ProË se

pt·te?ì
ÑDivÌm se jenom, ûe jste na nÏho nÏkde tady nenarazil,

kdyû ûijete tak blÌzko.ì
ÑTo v·m vysvÏtlÌm, Bille Oakshotte. UËinil jsem takovÈ

pevnÈ p¯edsevzetÌ, ûe se budu d˘slednÏ vyh˝bat soused˘m.
PatrnÏ jste si s·m povöiml, ûe na anglickÈm venkovÏ bujÌ
n·ramn· lok·lnÏ patriotick· soudrûnost. Moje ûena se sice
snaûÌ mÏ obËas vyt·hnout na nÏjak˝ raut Ëi d˝ch·nek, ale j·
jen vzdornÏ pohodÌm kade¯emi a odmÌtnu se pohnout. A po-
kud jde o vaöeho str˝ce, znal jsem ho jako kluka dost dob¯e,
abych se zdrûel jakÈhokoli styku s nÌm v dospÏlosti.ì

ÑNa tom nÏco je.ì
ÑMugsy prostÏ nem· tu spr·vnou slunnou povahu. Ob·-

v·m se, ûe Pongo si ani neuvÏdomuje, co mu hrozÌ, stane-li
se Mugsy jeho tch·nem. Vybral si jeho dceru Hermionu na
spoleËnou pouù ûivotem, coû pro nÏho, neöùastnÌka, neslibuje
do budoucna nic dobrÈho. Nu vida, uû jsme tu,ì dodal, kdyû
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vlak zpomalil p¯i vjezdu do stanice. ÑTak pojÔme na ten
drink. Moûn·, ûe tam bude i Pongo. R·no mi volal, ûe se za-
stavÌ na noc. Chce se hlavnÏ p¯edvÈst v Ashenden Manoru.ì

SviûnÏ seskoËil na peron a neust·val v kl·bosenÌ, aniû by
se zastavil a uvÏdomil si, ûe ty ¯eËi jsou pro jeho mladÈho
spoleËnÌka jako ˙der za ucho ponoûkou plnou mokrÈho pÌs-
ku. Zaslechl sice cosi jako zavrËenÌ buldoka kopnutÈho do
ûeber, pr·vÏ kdyû poûÌr· skopovou kotletu, coû ve skuteË-
nosti byla Billova reakce na slova ÑspoleËnou pouù ûivotemì,
ale pokl·dal to za bezv˝znamnÈ ökytnutÌ.
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K A P I T O L A  D R U H ¡

Pongo Twistleton 
chce zaËÌt nov˝ ûivot

LetnÌ odpoledne ustoupilo letnÌmu soumraku a Bill Oak-
shott se uû d·vno vzd·lil, se srdcem zlomen˝m, z domu lorda
Ickenhama, d¯Ìve neû do sÌdla sv˝ch p¯edk˘ dorazil Pongo
Twistleton. Cestou ho postihla jedna z onÏch z·hadn˝ch
nehod, jeû se zhusta p¯ih·zÌvajÌ mal˝m sportovnÌm voz˘m.
MÏl tak zrovna dost Ëasu se p¯evlÈci k veËe¯i a o osmÈ uû
sedÏl tv·¯Ì v tv·¯ str˝ci v jÌdelnÏ s dubov˝m ostÏnÌm a zota-
voval svou tÏlesnou schr·nku po zkouök·ch, kterÈ ho toho
dne vyzkouöely.

Lord Ickenham se up¯ÌmnÏ tÏöil z p¯Ìtomnosti synovce;
byl vesel˝ a povÌdav˝ jako vûdy, avöak dokud tam p¯ek·ûel
obsluhujÌcÌ person·l, konverzace d˘vÏrnÏjöÌ povahy nebyla
na mÌstÏ, a tak rozpr·vÏli jen vöeobecnÏ o tom a onom.
Pongo se ned·vno vr·til z New Yorku, kde musel vykonat
nÏjakÈ z·vÏreËnÈ kroky v z·leûitosti svÈho dÏdictvÌ, a lord
Ickenham mu naopak vypr·vÏl, ûe lady Ickenhamov· je pr·-
vÏ na cestÏ na Trinidad, aby se tam z˙Ëastnila svatby dcery
svÈ d·vnÈ p¯ÌtelkynÏ. ZmÌnil se i o setk·nÌ s d·vn˝m Pongo-
v˝m p¯Ìtelem Billem, kterÈho si Pongo pamatoval jen nez¯e-
telnÏ, jako Ñkolohn·ta s velk˝m r˘ûov˝m ksichtem, pokud si
ho nepletu s nÏk˝m jin˝mì. P¯esto se vöak vyj·d¯il, ûe se
tÏöÌ, ûe obnovÌ starÈ p¯·telstvÌ, jakmile navötÌvÌ Ashenden
Manor.

Pak jeötÏ mluvili o jin˝ch vÏcech, o poËasÌ, o psech,
o dvousedadlov˝ch sportovnÌch vozech a jejich chov·nÌ za
funkËnÌho stavu i naopak, o britskÈ zahraniËnÌ politice,
o vyhlÌdk·ch klisny Jujube v GoodwoodskÈm poh·ru, a co by
mÏl ËlovÏk dÏlat, kdyby naöel ve svÈ vanÏ mrtvolu cizÌho Ëlo-
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vÏka, kter˝ by mÏl na sobÏ jen cvikr a p·r kamaöÌ, coû byla
reminiscence na ned·vnou Pongovu Ëetbu.

Teprve kdyû dopili k·vu a zap·lili si doutnÌky, p¯istoupil
lord Ickenham k z·vaûnÏjöÌm tÈmat˘m.

ÑKoneËnÏ m·me trochu klidu,ì pravil spokojenÏ. ÑJe to
vûdycky velk· ˙leva, kdyû ten sluha vypadne. Jak pravdiv˝
je ten verö v kostelnÌm zpÏvnÌku, ,MÌr, vÏËn˝ mÌr, kdyû dra-
zÌ bliûnÌ v d·li dlÌë. Ne ûe bych povaûoval Coggse za drahÈho
bliûnÌho. SpÌö ho vlÌdnÏ sn·öÌm, ale trochu z nÏho m·m
i hr˘zu. M·m naprosto mimo¯·dnÏ velkou radost, Pongo,
ûes mÏ navötÌvil. Uû nÏjak˝ Ëas si s tebou chci popovÌdat
o tv˝ch pl·nech, a tak v˘bec.ì

ÑAha,ì ¯ekl vyËk·vavÏ Pongo. Na tv·¯i toho hubenÈho
mladÌka s citronovÏ ûlut˝mi vlasy, ale jinak veskrze p¯Ìjem-
n˝mi rysy, by vnÌmav˝ pozorovatel snadno zjistil trochu
poplaöen ,̋ nejist˝ v˝raz, asi jako se tv·¯il svat˝ AntonÌn
tÏsnÏ p¯ed propuknutÌm pokuöenÌ. Byl si skoro jist, ûe teÔ
nastala chvÌle, kdy bude nutno postavit se tomuto str˝ci se
vöÌ rozhodnostÌ a nastavit pevnou zeÔ proti jeho z·ludnÈmu
n·jezdu.

BÏhem veËe¯e hlavu rodiny bedlivÏ pozoroval a neuölo
mu, ûe hovo¯e o cestÏ svÈ ûeny do Z·padnÌ Indie, lord Icken-
ham se tv·¯il jako mal˝ chlapec, kter˝ je ponech·n doma
bez dozoru a kter˝ vÌ, kde je uloûen klÌË od sk¯ÌnÏ s marme-
l·dou. Byl to takov˝ ten lesk v str˝cov˝ch oËÌch, kter˝ uû
znal a o nÏmû vÏdÏl, ûe ohlaöuje nÏjakou v˝trûnost, nep¯Ì-
jemnost a skand·l. Pozoroval jej uû p¯i polÈvce a teÔ, kdyû
str˝c vychutn·val sv˘j doutnÌk, byl v˝raznÏjöÌ neû kdy
p¯edtÌm. Pongo se obrnil a Ëekal, co p¯ijde.

ÑNa jak dlouho se hodl·ö zahnÌzdit u tÏch sv˝ch Bostoc-
k˘?ì

ÑAsi na t˝den.ì
ÑA potom?ì
ÑPatrnÏ zp·tky do Lond˝na.ì
ÑZnamenitÏ! To jsem chtÏl slyöet. O tom jsem se pot¯ebo-

val ujistit,ì zaj·sal lord Ickenham. ÑPojedeö nazpÏt do Lon-
d˝na a j· pojedu s tebou a uspo¯·d·me si tam pÏknÈ odpole-
dne, plnÈ z·bavy i pouËenÌ.ì Pongo ztuhl. Ne¯ekl sice ÑHa!ì,
ale nÏjak˝ takov˝ v˝k¯ik se dal vyËÌst z pohledu, kter˝ vy-
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slal p¯es jÌdelnÌ st˘l. Tuöil spr·vnÏ: zbaven na Ëas manûel-
skÈho dohledu, Frederick Altamont Cornwallis, p·t˝ hrabÏ
z Ickenhamu, mÏl v pl·nu si vyhodit z kop˝tka.

ÑV˘bec se nedivÌm,ì zamyölenÏ prohl·sil jednou v ku¯·r-
nÏ jeden z mlad˝ch Ëlen˘ Klubu trubc˘, Ñûe Pongo pravidel-
nÏ zbledne a okamûitÏ se sh·nÌ po posilujÌcÌm douöku, kdy-
koli jen zaslechne jmÈno svÈho str˝ce Freda. ÿeknu v·m,
ten str˝c je prostÏ dynamit. Kdykoli je v PongovÏ blÌzkosti,
tenhle dÏdouö nabit˝ druhou mÌzou neöùastnÌka nÏkam
vyl·k· a pak ho zdecimuje p¯Ìmo p¯ed oËima ve¯ejnosti,
podrobÌ ho zatÏûk·vacÌ zkouöce a pat¯iËnÏ se k tomu roz-
m·chne, nezn· p¯itom mezÌ. Uû m· na h¯betÏ p·r k¯Ìûk˘,
ale chov· se vÏËnÏ, jako by mu bylo dvaadvacet. Asi vÌte,
Ëemu se ¯Ìk· ,skopiËinyë, a p¯esnÏ tak vyv·dÌ, a nenÌ-li pod
dohledem, skoro po¯·d tropÌ neplechu. Jen aù v·m nÏkdy
Pongo ¯ekne, k Ëemu doölo, kdyû s nÌm öel na psÌ dostihy.ì

Kdyby byl lord Ickenham tento kritick˝ projev zaslechl,
byl by prvnÌ, kdo by jej schv·lil jako opr·vnÏn .̋ MÏl uû
zkr·tka takovou povahu, od chlapeckÈho vÏku vûdy bujarou
a Ëinorodou, a stejnÏ jako si do soumraku ûivota uchoval
tÏlesnou ötÌhlost a pruûnost, i jeho duch z˘st·val t˝û, Ëil˝
a nadöen ,̋ s nezkaûen˝m pohledem na svÏt, jak by jej vnÌ-
mal lehce podnapil˝ studentÌk. V pr˘bÏhu nÏkolika posled-
nÌch let si s Pongem nÏkolikr·t vyrazili neobyËejnÏ uspo-
kojiv˝m zp˘sobem a str˝c Fred s radostÌ vzpomÌnal, ûe se
p¯itom vûdy po¯·dnÏ rozöoupl. NejvÌc tenkr·t na dostizÌch
chrt˘, aËkoli si vûdycky myslel, ûe civilizovanÏjöÌ policajt by
se byl spokojil pouh˝m pok·r·nÌm.

ÑJestliûe jsi p¯i veËe¯i d·val pozor, co ¯Ìk·m,ì vr·til se
k sv˝m pl·n˘m, Ñpak jsi zaznamenal, ûe tvoje teta mÏ na
nÏkolik t˝dn˘ opustila. N·slednÏ velmi trpÌm, je to ˙pln·
agÛnie. Jsem jako ti romantici v b·snÌch z prvnÌ poloviny
devaten·ctÈho stoletÌ, kte¯Ì tklivÏ lkali po uprchl˝ch gaze-
l·ch. A p¯estoÖì

ÑTak poslyö,ì ¯ekl Pongo.
ÑA p¯esto lze p¯i tÈmÏ¯ kaûdÈm ËernÈm mraËnu, d·me-li

si s tÌm trochu pr·ci, zpozorovat z·¯ivÏ st¯Ìbrn˝ okraj, nÏ-
kdy ˙plnÏ uzouËk ,̋ a tak i straöliv· budoucnost, jeû mÏ teÔ
Ëek·, je do jistÈ mÌry zp¯ÌjemnÏna myölenkou, ûe budu mÌt
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podstatnÏ vÏtöÌ volnost pohybu. Tvoje teta, nejdraûöÌ bytost
na svÏtÏ, jakkoli by ji nikdo nemohl vÌce milovat neû j·, je ve
svÈ podstatÏÖ jak bych to nazvalÖ jaksi restriktivnÌ. M·
neochvÏjnÈ n·zory, jak je ti zn·mo, na moje rekreaËnÌ z·jez-
dy do Lond˝na a ty lump·rny, jak to naz˝v·, ËÌmû omezuje
moje sebevyj·d¯enÌ. A to je velk· ökoda a chyba. Neboù ûivot
v m·rnici, jakou je Bishopís Ickenham, nevyhnutelnÏ vede
k zpr·chnivÏnÌ a ztr·tÏ kontaktu s modernÌmi myölenkov˝-
mi proudy. NemyslÌm, ûe bych dnes byl schopen jmenovat
jedinÈho vyhazovaËe v celÈm West Endu, a zn·val jsem je
kdysi vöechny! Takûe protoÖì

ÑTak poslyöÖì
ÑTakûe proto nenÌ ten fakt, ûe si zabalila zubnÌ kart·Ëek

a odplula k Trinidadu, jakkoli to vrhlo stÌn na moji existen-
ci, tak ˙plnÏ tragick .̋ Moje existence se sice bude podobat
vyprahlÈ pustinÏ, ale na druhÈ stranÏ se zase budu moci
vzchopit a vyrazit vst¯Ìc lepöÌm zÌt¯k˘m. Dej mi tedy vÏdÏt,
jakmile se vr·tÌö do Lond˝na, a j· se k tobÏ p¯ipojÌm v plnÈ
zbroji, vlas spleten do v·leËnÈho vrkoËe. Paneboûe, jak jsem
dnes oml·dl! To musÌ b˝t tÌm poËasÌm.ì

Pongo si oklepl popel z doutnÌku a usrkl brandy. Tv·¯il se
chladnÏ, odmÏ¯enÏ.

ÑTak poslyö, str˝Ëe,ì ¯ekl a jeho hlas znÏl jako hudba pro
ucho andÏla, jenû bude sepisovat h¯Ìchy p¯i poslednÌm sou-
du, neboù z nÏj bylo jasnÈ, ûe dojde k z·sadnÌmu prohl·öenÌ.
ÑNa tohle tedy ˙plnÏ zapomeÚ!ì

ÑZapomeÚ?ì
ÑZapomeÚ, navûdy. Na psÌ dostihy mÏ uû nedostaneö.ì
ÑO psÌch dostizÌch jsem se v˘bec nezmÌnil. AËkoli dostihy

chrt˘ jsou obdivuhodn· p¯Ìleûitost k studiu lidsk˝ch po-
vah.ì

ÑNebo k jinÈ z tv˝ch straöliv˝ch pochybn˝ch z·bav. Jed-
nÌm slovem, odstup ode mne! P¯ijedeö-li mÏ navötÌvit, dosta-
neö u mÏ doma obÏd a pak ti p˘jËÌm nÏco zajÌmavÈho ke
ËtenÌ. Nic jinÈho neËekej!ì

Lord Ickenham vzdychl a nadlouho se odmlËel. P¯em˝ölel
o kletbÏ penÏz. Kdyû byl Pongo jeötÏ mlad˝, nemajetn˝
pr·vnÌk a p¯ipravoval se k advok·tnÌ zkouöce, obËas se
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pokusil pumpnout str˝ce o nÏjakou tu pÏtku a vûdy byl
ochotn˝m, bujar˝m spoleËnÌkem p¯i svÏtsk˝ch radov·n-
k·ch. DÏdictvÌ z nÏho udÏlalo ˙plnÏ jinÈho ËlovÏka. Star ,̋
prastar˝ p¯ÌbÏh, ¯ekl si lord Ickenham.

ÑTak dob¯e,ì ¯ekl nakonec. ÑJestliûe se na to dÌv·ö tak-
toÖì

ÑDÌv·m,ì potvrdil Pongo. ÑM˘ûeö si to zapsat na manûetu.
DalöÌ diskuse jsou zbyteËnÈ, neboù jsem pevnÏ rozhodnut .̋
S Hermionou na tom nejsem nejlÈpe ñ m· n·mitky proti
mÈmu ËlenstvÌ v Klubu trubc˘ ñ a nejmenöÌ n·znak skan-
d·lu by se mohl st·t poslednÌm stÈblem. A co je nejhoröÌ,
o tobÏ je p¯esnÏ informov·na.ì

ÑM˘j ûivot je otev¯en· kniha.ì
ÑVÌ o tv˝ch v˝st¯ednostech a z¯ejmÏ se ob·v·, ûe by mohly

b˝t dÏdiËnÈ. ,Douf·m, ûe nejsi po str˝Ëkovi,ë ¯Ìk·v· se zkou-
mav˝m pohledem.ì

ÑPatrnÏ jsi dob¯e nerozumÏl. JistÏ ¯Ìk·v· ,Douf·m, ûe
jsi po str˝Ëkovië. Nebo snad ¯ekla ,Och, mil·Ëku, mÏl by ses
snaûit, aby ses vÌc podobal str˝Ëkovië.ì

ÑMusÌm se pozorovat jako ost¯Ìû, st¯eûit kaûd˝ sv˘j krok.
Kdyby si umanula, ûe je nÏco v nepo¯·dku, ûe nejsem na sto
procent spolehliv˝ a seriÛznÌ, m˘ûu se rozlouËit s pomyöle-
nÌm, ûe si ji v cylindru a prouûkovan˝ch kalhot·ch povedu
od olt·¯e.ì

ÑS tÌm bys asi nesouhlasil, ûe bych dÏlal tvÈho komornÌka
a jel s tebou na Ashenden Manor? Mohlo by z toho povstat
nÏco nevinnÈho povyraûenÌ.ì

ÑProboha!ì
ÑJen mÏ to tak napadlo. A stejnÏ by to neölo. Musel bych

si oholit knÌr, a j· m·m sv˘j knÌr velmi r·d. »lovÏk, kter˝
nem· ani dÏti ani dÏvË·tka, obvykle velmi p¯ilne k svÈmu
knÌru. Tak ona je takov· spÌö p¯Ìsn·?ì

ÑCo tÌm myslÌö, spÌö p¯Ìsn·?ì
ÑTakov· vzneöen· a uölechtil·. Vzorn· reprezentantka

britskÈho ûenstvÌ.ì
ÑTo jo, rozhodnÏ. Ona je ˙plnÏ ˙ûasn·. To bys ji musel

zn·t, abys to pochopil.ì
ÑVelmi se na to tÏöÌm.ì
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ÑM·m tady fotku, jestli se chceö mrknout,ì pravil Pongo
a vytasil obr·zek kabinetnÌho form·tu, jako kdyû iluzio-
nista tah· kr·lÌka z cylindru.

Lord Ickenham jej vzal do ruky a pozornÏ jej prostudoval.
ÑPozoruhodn· tv· .̄ì
ÑVöimni si tÏch oËÌ!ì
ÑVidÌm.ì
ÑA ten nos!ì
ÑRovnÏû. Vypad· chyt¯e.ì
Ñ” jÈje! Ona pÌöe rom·ny.ì
ÑProb˘h!ì
V PongovÏ hlavÏ se zrodilo straönÈ podez¯enÌ.
ÑCo, nelÌbÌ se ti nÏco?ì zeptal se nevÏ¯ÌcnÏ.
ÑNÏco ti povÌm,ì zaËal velice opatrnÏ lord Ickenham.

ÑRozhodnÏ vypad· jako v˝jimeËn· ûena, ale ¯ekl bych, ûe to
nenÌ ûena pro tebe.ì

ÑProË ne?ì
ÑMyslÌm, ûe m·ö proti nÌ p¯Ìliö velk˝ handikap. Jen se po-

dÌvej na ty rysy! PanovaËn·, nemilosrdn· brada. Z·¯ÌcÌ oËi.ì
ÑCo m·ö proti z·¯ÌcÌm oËÌm?ì
ÑTakov· vÏc nepat¯Ì do norm·lnÌ dom·cnosti. Chceö-li

vyjÌt se ûenou se z·¯ÌcÌma oËima, musÌö b˝t muû z ocele Ëi
z jadrnÈho fl·dru. Jsi snad z jadrnÈho fl·dru? Nejsi! Jsi jako
j·, poddajn˝ podnoö.ì

ÑPod co?ì
ÑPodnoö je ËlovÏk, kter˝ ochotnÏ a bez rozpak˘ kaûdÈ

r·no p¯in·öÌ ûenuöce pod nos do postele podnos se snÌdanÌ
a öveholÌ na ni, zatÌmco ona pije bÌlou k·vu a p¯ikusuje
rohlÌk s dûemem. Trochu jako panoö, ale niûöÌ kategorie.
Podnoö nem˘ûe k rodinnÈmu ötÏstÌ pot¯ebovat spisovatelku
s panovaËnou bradou a z·¯ÌcÌma oËima. Naopak je mu t¯eba
nÏûnÈ boubelky, kter· opÏtuje jeho öveholenÌ a v p¯ÌpadÏ
pot¯eby i vrk·. J· vûdycky radÌm kaûdÈmu mladÈmu neroz-
v·ûlivci, kter˝ se rozhoduje zvolit si druûku pro spoleËnou
pouù ûivotem, aby si naöel takovou, kterou se nebude rozpa-
kovat zalechtat. Dovedeö si snad p¯edstavit, ûe bys mohl
lechtat Hermionu Bostockovou? PokusÌö se o nÏco takovÈho
a ona se nap¯ÌmÌ a ¯ekne jen ,Pane!?ë Pro tebe by ovöem
ide·lnÌ manûelkou byla Sally Painterov·.ì
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P¯i zmÌnce toho jmÈna se stalo, co se nÏkdy st·v· p¯i
zmÌnk·ch jmen z d·vnÈ minulosti. Pongova tv·¯ ztvrdla
jako maska a cel· jeho bytost jakoby se pot·hla tenkou
vrstvou ledu. CitlivÏjöÌ ËlovÏk by se zaËal sh·nÏt po teplej-
öÌm obleËenÌ, ne vöak lord Ickenham.

ÑM· Coggs nÏjakÈ potÌûe s nohama, ku¯Ì oka nebo nÏco?ì
zeptal se Pongo. ÑChodÌ tak divnÏ, jako by mÏl bolesti.ì

ÑOd chvÌle, kdy p¯ijela do Anglie,ì lord Ickenham se ne-
nechal odvr·tit, byù navrûenÈ tÈma sk˝talo öirokÈ moûnosti,
Ñ jsem doufal, ûe skonËÌte jako öùastn˝ p·rek. A jednoho dne
jsi mi ozn·mil, ûe se tak dÏje. A pak, ksakru,ì zv˝öil hlas
o vÌce neû pouhÈ pozn·nÌ, Ñ jsi mi jinÈho dne ozn·mil, ûe
z toho nic nebude. ProË, to nikdy nepochopÌm, jak ËlovÏk,
kterÈmu se zda¯Ì zasnoubit se se Sally Painterovou, m˘ûe
dopustit, ûe z toho nakonec nic nenÌ. Byla to ovöem tvoje
vina.ì

Pongov˝m ˙myslem bylo vytrvat v mrazivÈm mlËenÌ, neû
tato nevhodn· diskuse pomine, ale nespravedlivÈ na¯ËenÌ
ho vyburcovalo.

ÑAni n·hodou! Dovol, abych ti to n·leûitÏ oz¯ejmil.ì
ÑTo bych byl opravdu r·d. NÏkdo by mi to mÏl vysvÏtlit.

Ze Sally jsem nedostal ani slovo.ì
ÑTy jsi s nÌ mluvil?ì
ÑP¯ijela sem s Otisem p¯ed Ëtrn·cti dny a nechala tady

bustu, nevÌm proË. T·mhle v koutÏ.ì
Pongo pohlÈdl na bustu bez z·jmu.
ÑA nic ti neoz¯ejmila?ì
Ñÿekla, ûe zasnoubenÌ bylo zruöeno, coû jsem uû vÏdÏl, ale

jinak nic.ì
ÑA tak,ì ¯ekl Pongo a d˝chal ztÏûka, jako by se pohledem

louËil s tÏlesn˝mi poz˘statky svÈ minulosti, Ñtak to bylo
n·sledovnÏ: chtÏla, abych nÏco udÏlal, a j· jsem to neudÏlal,
a ona mi ¯ekla, ûe jsem trapn˝ straöpytel.ì

ÑVÌö to jistÏ? Nebylo to spÌö sl˘vko politov·nÌ, ûe jsi straö-
n˝ trpitel?ì

ÑPak jsme si jeötÏ ¯ekli vöelicos jinÈho, j· jsem ji nÏjak
nazval a ona na to cosi odpovÏdÏla. A veËer mi poslÌËek p¯i-
nesl z·snubnÌ prsten a dopisy a v˘bec vöechno.ì
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ÑNepodstatn· rozmÌöka. »ekal bych, ûe nÏco takovÈho by
se mÏlo vy¯eöit hned nazÌt¯Ì.ì

ÑNu vidÌö, a nevy¯eöilo se. Ono to s tÌm straöpytlem byla
poslednÌ kapka. Uû nÏjak˝ Ëas jsme si p¯ÌleûitostnÏ vjÌûdÏli
do vlas˘ a d¯Ìve nebo pozdÏji muselo dojÌt k rozhodnÈmu
st¯etnutÌ.ì

ÑA co bylo hlavnÌm jablkem sv·ru?ì
ÑZa prvÈ, jejÌ zatracen˝ bratr. Ten mi jde dÏsnÏ na nervy.ì
ÑSouhlasÌm, ûe Otis nenÌ vöeobecnÏ oblÌben˝ chlapec. Sal-

ly mi ¯ekla, ûe se teÔ stal nakladatelem. JistÏ to dopadne
stejnÏ neslavnÏ jako jeho staroûitnictvÌ. SdÏlils jÌ, ûe ti jde
Otis na nervy?ì

ÑAno, a dost se kv˘li tomu naËu¯ila. A pak jeötÏ vÌc, kdyû
jsem se vyj·d¯il, ûe by mÏla vzd·t svoje socha¯enÌ.ì

ÑCo m·ö proti jejÌmu socha¯enÌ?ì
ÑMoc se st˝k· s pochybn˝mi umÏleck˝mi existencemi,

fous·Ëi z Chelsea,ì ¯ekl Pongo a ot¯·sl se spravedliv˝m
rozho¯ËenÌm. ÑByl jsem v jejÌm ateliÈru, mÏla tam stovky
fous·Ë˘, jako öv·bi lezli zpod n·bytku a byli zarostlÌ aû
k oboËÌ.ì

Lord Ickenham zamyölenÏ pot·hl z cig·ra.
ÑVidÌm, ûe jsem se m˝lil, kdyû jsem se vyj·d¯il, ûe nejsi

muû z oceli a jadrnÈho fl·dru. Je tomu zcela naopak: uplat-
Úujeö svou autoritu jako öejk.ì

ÑJenûe ona taky uplatÚuje svou autoritu. Po¯·d mÏ sek˝-
ruje.ì

ÑDÌvky to dÏl·vajÌ, zvl·ötÏ AmeriËanky. Zn·m to, neboù
jsem si takovou jednu vzal. Je v tom jejich charakteristick˝
p˘vab.ì

ÑMusÌ to mÌt jistÈ meze.ì
ÑA jak jsi doöel ke svÈ mezi? NÏco jsi mi naznaËil. Co na

tobÏ chtÏla?ì
ÑAbych vzal do New Yorku nÏjakÈ öperky a propaöoval je

skrz celnici.ì
ÑTo mÏ podrû, toù p¯Ìmo zloËinnÈ dobrodruûstvÌ! Ale odkdy

m· Sally nÏjakÈ öperky?ì
ÑNeölo o jejÌ öperky, pat¯ily jejÌ bohatÈ americkÈ kama-

r·dce. NÏjak· Alice. Nakoupila si cetky na Bond Street
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a v okolÌ a nechtÏlo se jÌ platit clo, a tak si Sally usmyslila,
ûe j· to provezu.ì

ÑTo byla pÏkn·, p¯·telsk· myölenka.ì
ÑPÏkn· pitomost to byla, a taky jsem jÌ to hned ¯ekl. St·l

bych tam jako blbec, aû by mi newyorötÌ celnÌci v p¯Ìstavu
vykuchali kufr.ì

Lord Ickenham si povzdechl.
ÑTakhle to tedy bylo. Je to ökoda. Sally by asi dost pot¯e-

bovala movitÈho manûela. Zd· se mi, ûe je na tom bledÏ.ì
Pongovi poklesla brada. T¯eba se rozeöli, mÏl po¯·d jeötÏ

laskavÈ, citlivÈ srdce.
ÑCoûe?ì
ÑMyslÌm, ûe se po¯·dnÏ nenajÌ.ì
ÑNesmysl!ì
ÑTo nenÌ nesmysl. Je huben· a zp˘sob, jak˝m se tady pus-

tila do jehnÏËÌ peËenÏ s hr·ökem, d·val tuöit, ûe nemÏla
po¯·dnÈ jÌdlo uû nÏkolik t˝dn˘. ÿekl bych, ûe socha¯ina nenÌ
zrovna nejv˝nosnÏjöÌ zp˘sob obûivy. Kdopak si dnes koupÌ
takovouhle hlinÏnou bustu?ì

ÑTak to ale v˘bec nenÌ,ì namÌtl Pongo ulehËenÏ, Ñona se
nemusÌ ûivit socha¯inou, jelikoû jÌ teta z Kansasu odk·zala
nÏjak˝ menöÌ penÌz.ì

ÑTo je mi zn·mo, jen jestli jej jeötÏ m·. Uû jsou to dva
roky, co p¯ijela za Otisem do Lond˝na. Mohl to z nÌ vyl·kat
a utratit. Podnikav˝ Otis za dva roky dok·zal vÌc.ì

ÑSally m· dost zdravÈho rozumu.ì
ÑI ty nejrozumnÏjöÌ dÌvky se st·vajÌ obÏtmi, jde-li o pod-

poru milovan˝ch brat¯ÌËk˘. StojÌ za zmÌnku, ûe jsem jÌ
ned·vno napsal, ûe zanedlouho hodl·m p¯ijet do Lond˝na
a ûe bych ji r·d pozval na veËe¯i, a ona odpovÏdÏla, ûe je moc
r·da, protoûe se mnou chce mluvit o nÏËem velmi nalÈ-
havÈm. Podtrhla sl˘vko ,velmië. NemÏl jsem z toho dobr˝
pocit. Byl to stejn˝ pocit, jako kdyû jsi mi ps·val, ûe m·ö
malou nep¯Ìjemnost s jednÌm bookmakerem a ûe douf·ö, ûe
ti budu moci poskytnout malou p˘jËku. Sejdu se s nÌ zÌtra
a vyzkoum·m, oË jde. Chud·k Sally, douf·m, ûe nenÌ v nÏja-
kÈm pr˘övihu. Je to senzaËnÌ dÏvËe.ì

ÑTo teda je.ì
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ÑSt·le tÈhoû n·zoru?ì
ÑTo teda urËitÏ. Po¯·d ji straölivÏ miluju. Dokonce se mi

poda¯ilo nÏco pro ni udÏlat, tÏsnÏ neû jsem jel do Ameriky.
Hermiona se mi svÏ¯ila, ûe star˝ Bostock chce oböùastnit
mÌstnÌ obËanskÈ sdruûenÌ svou bustou, tak jsem to p¯ihr·l
Sally. JistÏ jÌ takov· objedn·vka prospÏla.ì

ÑNu vida! Citliv· dÌvka jistÏ m˘ûe b˝t takovou pozornostÌ
ovlivnÏna. Jako bych ji slyöel, jak vyk¯ikuje pochvalnÈ
zmÌnky o rytÌ¯i na bÌlÈm koni v hodinÏ nouze. Jestli vyneseö
karty obez¯etnÏ, t¯eba si tÏ p¯ece jen vezme.ì

ÑZ¯ejmÏ jsi pozapomnÏl, ûe jsem zasnouben s Hermio-
nou?ì

ÑTo lze jistÏ zmÏnit.ì
ÑHa!ì
ÑPongo, tvoji nejlepöÌ p¯·telÈ by ti neporadili nic jinÈho.

Jsi ËlovÏk z·dumËivÈ, do sebe obr·cenÈ povahy, vûdy ochot-
n˝ dÌvat se na svÏt z tÈ nejhoröÌ str·nky. Nikdy nezapome-
nu, jak to bylo tenkr·t na psÌch dostizÌch. SklÌËenost z tebe
Ëiöela, kdyû ti str·ûnÌk kladl ruku na lÌmec, p¯ipomÌnal jsi
Hamleta. Pot¯ebujeö k sobÏ ûÌnku Ëilou a veselou, takovou,
co po domÏ klade pastiËky na myöi, kdyû v·s navötÌvÌ bis-
kup. Hermiona Bostockov· jistÏ ani nikdy nikomu nena-
straûila pod prostÏradlo jableËn˝ kol·Ë. J· bych na tvÈm
mÌstÏ nev·hal se jÌ zbavit. Poöli jÌ procÌtÏn˝ telegram, napiö,
ûe sis to rozmyslel, a ölus. TelegrafnÌ blanket m·m tady
vedle v pracovnÏ.ì

Na PongovÏ tv·¯i sÌdlil v˝raz zboûnÈ oddanosti.
ÑPro tvou informaci, str˝Ëe, od zasnoubenÌ s Hermionou

mÏ neodtrhneö ani p·rem splaöen˝ch konÌ.ì
ÑAni bych to nezkouöel.ì
ÑZboûÚuji tu dÌvku. NenÌ nic, co bych pro ni neudÏlal.

Abych ti dal p¯Ìklad: ¯ekl jsem jÌ, ûe jsem naprost˝ absti-
nent. ProË jsem to udÏlal? Jen proto, ûe jednoho dne pozna-
menala, ûe douf·, ûe nejsem jako ti ochmelkovÈ, dneönÌ
zlat· ml·deû, potloukajÌcÌ se po barech, niËÌcÌ si j·tra. J·¯-
ku, j·? Nikdy! Toho svinstva se nikdy nedotknu. Tak z toho
vidÌö, Ëeho jsem pro ni schopen.ì

ÑTakûe aû p¯ijedeö na AshendenÖì
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ÑP¯ivÌtajÌ mÏ osvÏûujÌcÌm kroupov˝m odvarem a limon·-
dou, ovöem. S tÌm poËÌt·m. Budu trpÏt, ale p¯ekon·m to. Pro
ni cokoli. Jak ti ¯Ìk·m, zboûÚuju ji. NenÌ-li Hermiona Bos-
tockov· andÏl v lidskÈ podobÏ, pak uû tedy nevÌm, jak by
mÏl takov˝ andÏl v lidskÈ podobÏ vypadat. Aû dosud jsem
nepoznal, co je prav· l·ska.ì

ÑNe ûe by ses nesnaûil to poznat. Sledoval jsem pozornÏ
tv˝ch pades·t sedm milostn˝ch vzplanutÌ, poËÌnaje tou pi-
hovatou holËiËkou v taneËnÌch, kter· tÏ praötila d¯evÏnou
Ëinkou, kdyû jsi ji chtÏl v öatnÏ polÌbit, a konËe toutoÖì

Lord Ickenham se zarazil a Pongo ho pozornÏ sledoval.
ÑToutoÖ?ì
ÑTouto smÏsÌ George Eliota, kr·lovny Boadicey a absti-

nentnÌ teroristky Carrie NationovÈ,ì pravil lord Ickenham.
ÑGuvernantkou s blesky v oËÌch, osobou tvrdou jako podr·û-
ka, s nÌû by se û·dn˝ opatrn˝ muû nemÏl ocitnout o samotÏ
v temnÈ uliËce.ì

VÌce uû Pongo nesnesl. Vstal a odmÏ¯enÏ navrhl: ÑP¯ipo-
jÌme se k d·m·m?ì

Ñé·dnÈ tu nejsou,ì namÌtl lord Ickenham.
ÑNevÌm, co ¯Ìk·m,ì pravil Pongo popuzenÏ. ÑChci ¯Ìct, uû

bylo dost plan˝ch ûv·st˘ a teÔ je Ëas zahr·t si bili·r.ì
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K A P I T O L A  T ÿ E T Õ

Pongovy osudovÈ nehody

( I )

Den potÈ se v odpolednÌch hodin·ch vydal Pongo Twistleton
smÏrem k Ashenden Manoru s veselou pÌsniËkou na rtech
a v radostnÈm rozpoloûenÌ. Lord Ickenham, kter˝ pl·noval
sv˘j odjezd do Lond˝na na pozdÏjöÌ hodinu, mu p¯·telsky
m·val na rozlouËenou ze schod˘ u hlavnÌho vchodu. Nic tak
nepotÏöÌ zamilovanÈho mladÌka jako vÏdomÌ, ûe ˙spÏönÏ
odvr·til pokuöitele, kter˝ ho chtÏl svÈst k Ëinnostem, jeû by
nedoöly schv·lenÌ milovanÈ bytosti. Pongo se cÌtil jako mo-
r·lnÏ zdokonalen˝ ËlovÏk, kdyû si p¯ipomnÏl rozhodnost,
s nÌû odmrötil n·vrh na v˝let, jehoû ˙Ëelem mÏlo b˝t odpole-
dne plnÈ z·bavy i pouËenÌ.

Z·bava a pouËenÌ, to urËitÏ! Jen m·lokdo byl tak blÌzko
tomu, aby vyk¯ikl ÑFuj!ì, jako kdyû do jeho sluchu vnikl ten
n·vrh a zas·hl jeho bytost jako slina odpornÈho plaza. Byl
vpravdÏ ohromen nestoudnostÌ str˝ce, kter˝ se odv·ûil l·-
kat k z·bavÏ a pouËenÌ tohoto mladÈho muûe, jenû se od¯ekl
svÏtsk˝ch ohavnostÌ jednou provûdy. Ot¯·sl se oöklivostÌ
nad tou nevkusnou epizodou a zapudil ji do nejhluböÌho
nevÏdomÌ, aby obr·til svou mysl k radostnÈ ud·losti, nad-
ch·zejÌcÌmu setk·nÌ s Hermionin˝mi rodiËi.

Byl si jist ,̋ ûe to bude radostn· ud·lost od samÈho zaË·t-
ku. O tÏchto rodiËÌch mÏl sice jen kusÈ informace, ale byl
p¯esvÏdËen, ûe to jsou inteligentnÌ starouöovÈ, kte¯Ì poznajÌ
prima ûenicha na prvnÌ pohled, takûe mu budou zobat
z ruky od prvnÌho okamûiku, neboù v nÏm uvidÌ ËlovÏka
spravedlivÈho, ËestnÈho, nep¯ÌstupnÈho svÏtsk˝m svod˘m
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a plnÏ kvalifikovanÈho, od hlavy k patÏ. ÑNaöe drah·,ì na-
pÌöÌ svÈ dcerce, Ñ jak˝ to roztomil˝ ËlovÏk!ì Sir Aylmer, pod
jehoû trochu drsnou sko¯·pkou se skr˝v· zlatÈ srdce, na
z·vÏr dne ¯ekne svÈ choti, jemnÈ a mate¯skÈ d·mÏ, v sou-
kromÌ jejich loûnice: ÑNu, m· mil·, s tÌmto mladÌkem asi
nepochybÌme, coû?ì, a moûn· dod· i nÏjakÈ spokojenÈ ÑInu,
inu!ì Up¯ÌmnÏ se tÏöil, jak ty starouöe pojme do svÈho srdce
a uû je nepustÌ.

Kdyû vöak dorazil k cÌli, shledal, ûe to vöechno nebude tak
jednoduchÈ. Chcete-li pojmout nÏkoho do svÈho srdce a ne-
chat ho zobat z ruky, musÌte se nejd¯Ìv dostat do jeho p¯Ìbyt-
ku. A s tÌm byly nep¯edvÌdanÈ obtÌûe.

Ashenden Manor vznikl v dobÏ, kdy domov nebyl jen mÌs-
to, kde si majitel obuje pohodlnÈ trepky a zap·lÌ si d˝mku,
ale p¯edevöÌm mÌsto, kterÈ mÏlo majitele uchr·nit p¯ed ˙to-
ky nep¯·telsk˝ch n·jezdnÌk˘ a p¯ed jejich beranidly. Vstup-
nÌ br·na byla pevn·, masivnÌ, a ve chvÌli Pongova p¯Ìjezdu
uzav¯en·. Byl tam sice zvonek, ale z¯ejmÏ nefungoval. Pon-
go se o nÏj op¯el na dlouhou chvÌli, ale k niËemu to nevedlo,
takûe bylo t¯eba p¯em˝ölet o alternativnÌm ¯eöenÌ.

Rychle si vöiml otev¯enÈho francouzskÈho okna v celkem
nepatrnÈ vzd·lenosti od mÌsta, kde st·l. Usoudil, ûe to by
mohlo b˝t to ¯eöenÌ, i kdyû ovöem lÈzt nÏkam oknem, kam
jdete poprvÈ, je trochu neobvyklÈ, ale star˝ dobr·k sir Ayl-
mer mu to jistÏ snadno promine. Opustil tedy hlavnÌ vchod,
zamÌ¯il k oknu a oknem vstoupil do mÌstnosti. OkamûitÏ se
ho zmocnil tent˝û pocit, kter˝ se pravidelnÏ zmocÚoval lidÌ
vstoupivöÌch poprvÈ do mÌstnosti, kde b˝val˝ guvernÈr cho-
val svoji sbÌrku africk˝ch kuriozit. BÏhem let svÈho Ëest-
nÈho exilu v koloniÌch totiû sir Aylmer nashrom·ûdil tu nej-
oöklivÏjöÌ, nejzbyteËnÏjöÌ a nejbezcennÏjöÌ sbÌrku ze vöech,
kterÈ kdy nashrom·ûdil kter˝koli b˝val˝ guvernÈr, a jeho
suven˝ry za˙toËily na Pongovu citlivou duöi, jako by ho p¯e-
nesly do jinÈho, straölivÈho svÏta.

Vzal om·menÏ do ruky nejbliûöÌ p¯edmÏt a zamyslil se
nad ot·zkou, proË nezn·m˝ divoch, z¯ejmÏ pod vlivem pod-
¯adnÈ lihoviny, vyrobil z ËervenÈho bahna tuto vÏciËku,
kdyû mohl jistÏ vynaloûen˝ Ëas str·vit uûiteËnÏji, lovem
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krokod˝l˘ nebo utlouk·nÌm obyvatel sousednÌ vesnice,
a tak p¯em˝ölel, kdyû tu se pokojem rozlehl hlas nikoli ne-
podobn˝ hlasu trouby p¯i PoslednÌm soudu:

ÑREGINALD!ì
Pongo se ovöem straönÏ lekl, vÏciËku upustil a ta se roz-

t¯Ìötila na malÈ kousky. Hned potÈ vstoupila do mÌstnosti
h¯motn· postava, vp¯edu opat¯en· mocn˝m bÌl˝m knÌrem.

( II )

Ve chvÌli, kdy Pongo usedl za volant svÈho dvousedadlovÈ-
ho vozu znaËky Buffy-Porson a seöl·pl noûnÌ startÈr, aby
opustil Ickenham Hall, sir Aylmer Bostock spravoval pras-
klou liötu v okennÌ ûaluzii v loûnici lady BostockovÈ. TÏch-
to drobn˝ch ˙kol˘ v oblasti dom·cÌ ˙drûby se ujÌmal r·d;
chtÏl tu pr·ci dokonËit d¯Ìv, neû se lady Bostockov· vr·tÌ
polednÌm vlakem z Lond˝na, kde str·vila t˝den s dcerou
Hermionou.

Lord Ickenham se nikterak nem˝lil, kdyû p¯edpovÏdÏl, ûe
se jeho b˝val˝ spoluû·k silnÏ rozho¯ËÌ, aû zjistÌ, ûe oslavnÈ
p¯ivÌt·nÌ Billa Oakshotta se nesetkalo s pl·novan˝m v˝-
sledkem. BÏhem svÈho ûivota si b˝val˝ guvernÈr zvykl, ûe
jeho ceremonie vûdycky bÏûely jako hodinky, a teÔ mu bylo
zakusit trpkou chvÌli zklam·nÌ a selh·nÌ. Za takov˝ch okol-
nostÌ se probouzejÌ temnÈ v·önÏ, doch·zÌ k zatÌn·nÌ pÏstÌ,
muml·nÌ kleteb a hryzenÌ dolnÌch rt˘. V jeho p¯ÌpadÏ to
bylo jeötÏ horöÌ, neboù sir Aylmer byl i za p¯Ìzniv˝ch okol-
nostÌ vÏtöinou naladÏn jako polapen˝ medvÏd brtnÌk. A tak
pracoval na prasklÈ ûaluzii s pohledem temn˝m a nevlÌd-
n˝m, s knÌrem zjeûen˝m, a obËas si pobou¯enÏ odfrkl.

Touûil po spoleËnosti svÈ choti, aby se jÌ mohl svÏ¯it, jak
mu ublÌûili, neboù si byl jist, ûe ho soucitnÏ vyslechne. A sotva
dokonËil opravu porouchanÈ ûaluzie, uû slyöel, jak ji taxÌk
p¯iv·ûÌ z n·draûÌ. Lady Bostockov·, d·ma p¯ibliûujÌcÌ se
k pades·tce vÏkem a kobyle vzhledem, brzy nato vstoupila.

ÑAch, tu tÏ m·m, m˘j drah ,̋ì pravila rozja¯enÏ. V jejich
dom·cnosti to tak bylo nutnÈ a zavedenÈ, ûe lady Bostoc-
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kov· sama obstar·vala rozja¯enost za oba. Pak se zarazila
a zaËichala: ÑCo je to za podivn˝ puch?ì

Sir Aylmer se zamraËil. NemÏl r·d, kdyû nÏkdo kritizoval
v˝sledky jeho poËÌn·nÌ, byù se jednalo jen o nep¯Ìjemn˝ puch.

ÑLepidlo,ì vysvÏtlil struËnÏ. ÑLepil jsem ûaluzii.ì
ÑTy jsi tak öikovn ,̋ mil·Ëku,ì zaj·sala lady Bostockov·.

ÑDÏkuji ti, dÏkuji. Asi sis myslel, ûe uû se nikdy nevr·tÌm,
co? Je to n·dhera zase b˝t doma. V Lond˝nÏ je tak dusno.
Ale Hermionka vypad· moc dob¯e. M·m pro v·s spoustu
vzkaz˘, pro tebe i pro Reginalda. Uû p¯ijel?ì

TÈmÏ¯ se zeptal, kdo je Reginald, ale vËas si vzpomnÏl, ûe
Hermiona se ned·vno zasnoubila s nÏjak˝m otrapou toho
jmÈna, jenû mu urËitÏ otr·vÌ ûivot, a tak jenom ¯ekl, ûe jeö-
tÏ nep¯ijel.

ÑHermiona ¯ekla, ûe dnes p¯ijede.ì
ÑNu, nep¯ijel.ì
ÑNeposlal telegram?ì
ÑNeposlal.ì
ÑSnad zapomnÏl.ì
ÑPitom˝ zabednÏnecÖì pravil sir Aylmer.
Lady Bostockov· na nÏj pohlÈdla s nervÛznÌ obavou.

Zd·lo se jÌ, jako by byl proti Reginaldovi nÏjak zaujat a vÏ-
dÏla, Ëeho je schopen. MladÌci, kte¯Ì nedoöli jeho schv·lenÌ,
b˝vali rozdrceni na mastnÈ skvrny bÏhem nÏkolika minut,
a lady Bostockov· si nep¯·la, aby k tomu doölo v p¯ÌpadÏ
tohoto Reginalda. Kdyû se s nÌ Hermiona louËila na n·draûÌ
Waterloo, vydala jÌ p¯esnÈ instrukce, Reginalda je t¯eba
h˝Ëkat jako jehÚ·tko; a Hermioniny p¯Ìkazy nebylo radno
ignorovat. Hermiona oËek·vala, ûe jejÌ p¯·nÌ budou plnÏna,
a lidÈ, kte¯Ì ji dob¯e znali, je spolehlivÏ plnili.

P¯ipomnÏla si vöechny ty snaûivÈ mladÈ poboËnÌky, kte¯Ì
se svÌjeli pod guvernÈrov˝m pohledem a kroutili se na okra-
jÌch jako p¯ip·len˝ papÌr za tÏch d·vn˝ch öùastn˝ch Ëas˘
v DolnÌm Barnatolandu, a pohlÈdla na nÏho s prosbou:
ÑBudeö na nÏho hodn ,̋ viÔ?ì

ÑJ· jsem vûdycky hodn˝!ì
ÑNechtÏla bych, aby si nÏjak stÏûoval HermionÏ, ûe jsme

ho dost vlÌdnÏ neuvÌtali. VÌö, jak· jeÖì
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Na chvÌli se odmlËeli v myölenk·ch na to, jak· je jejich
dcera. Lady Bostockov· pak p¯etrhla mlËenÌ s nadÏjÌ ve hla-
se: ÑT¯eba z v·s budou nejlepöÌ p¯·telÈ.ì

ÑPche!ì
ÑHermionka tvrdÌ, ûe je to skvÏl˝ ËlovÏk.ì
ÑPatrnÏ obvykl˝ p¯Ìpad mladÈho niËemy, kter˝ si maûe

vlasy brilantinou a p¯iblble se checht·,ì sir Aylmer odmÌtl
hledat st¯Ìbrn˝ okraj mraku a slunnou str·nku ûivota. ÑSta-
ËÌ ˙plnÏ, ûe je tady William, a teÔ jeötÏ Reginald, to bude
peklo.ì

Jeho slova jÌ p¯ipomnÏla, ûe se jako milujÌcÌ teta uû mÏla
zeptat.

ÑWilliam tedy uû p¯ijel?ì
ÑAno, to teda p¯ijel.ì
ÑDouf·m, ûe se slavnostnÌ p¯ivÌt·nÌ vyda¯ilo. Tos mÏl

v˝born˝ n·pad, musÌm ¯Ìct, ûe se mi to velmi lÌbilo, jak jsi
mi to popsal. A je dob¯e, ûe se vr·til jeötÏ p¯ed v˝roËnÌ slav-
nostÌ, on je vûdycky tak uûiteËn˝ p¯i organizaci sportovnÌho
programu. Kdepak je?ì

ÑNevÌm. Douf·m, ûe ho vzal ÔasÖì
ÑAylmere! Co to povÌd·ö?ì
Od chvÌle, kdy se jeho manûelka vr·tila, sir Aylmer ne-

zafrkal, a teÔ se nashrom·ûdÏn· energie soust¯edila do
ohromnÈ exploze. Bylo to odfrknutÌ tak silnÈ, ûe by je Pongo,
kter˝ pr·vÏ vjel do z·meckÈho parku mohl uslyöet a domnÌ-
vat se, ûe mu zase praskla pneumatika.

ÑCo povÌd·m? J· ti povÌm, co se stalo. VÌö, co ten dareb·k
provedl? V˘bec tady nevystoupil, z˘stal sedÏt ve vlaku a jel
aû do Bishopís Ickenhamu a sem p¯ijel v IckenhamovÏ auto-
mobilu aû za nÏkolik hodin, v silnÏ podnapilÈm stavu.ì

To poslednÌ bylo hrubÏ a nespravedlivÏ zkresleno n·sled-
kem zatrpklosti a zaujatosti sira Aylmera proti provinilÈmu
synovci. Pod dojmem zpr·v o zasnoubenÌ svÈ milovanÈ by
Bill mÏl plnÈ pr·vo zpÌt se do nÏmoty, ale zachoval se na-
opak jako p¯Ìkladn˝ abstinent se ûeleznou sebekontrolou.
Na zaË·tek jednu rychlou a pak jeötÏ jednu pomalejöÌ, to
bylo vöe.

Je ovöem pravda, ûe Billovo chov·nÌ p¯i prvnÌm setk·nÌ
se str˝cem bylo ponÏkud rozechvÏlÈ, takûe mohlo vzbudit
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myln˝ dojem. NenÌ divu, kdyû je citliv˝ mlad˝ muû vystaven
zu¯ivÈmu starci, k nÏmuû mÏl vûdycky nesnadn˝ vztah
ostraûitÈ ˙cty a v danÈ situaci se jeötÏ cÌtÌ vinen; za tako-
v˝ch okolnostÌ tv·¯ rudne a ˙dy se t¯esou, i kdyû je ËlovÏk
naprosto st¯Ìzliv˝ a i kdyby byl celoûivotnÌ abstinent.

Tolik tedy k monstrÛznÌmu obvinÏnÌ z podnapilosti.
Lady Bostockov· jen zasykla zp˘sobem, kter˝ d·my po-

uûÌvajÌ v situacÌch, kdy muûi pron·öejÌ kletby.
ÑP¯ijel vozem lorda Ickenhama?ì
ÑAno.ì
ÑAle jak se dostal do vozu lorda Ickenhama?ì
ÑZ¯ejmÏ se seöli ve vlaku.ì
ÑAch tak. P¯ekvapilo mÏ to, protoûe se s nÌm v˘bec nezn·-

me.ì
ÑJ· jsem ho znal p¯ed Ëty¯iceti lety, byli jsme na stejnÈ

ökole. Od tÈ doby jsem ho nevidÏl, bohudÌk. Je to öÌlenec.ì
ÑSlyöela jsem, ûe je velmi v˝st¯ednÌ povahy,ì pravila lady

Bostockov· a zpozornÏla. ÑPoslouchej! MyslÌm, ûe slyöÌm
auto. To bude Reginald. MÏl bys jÌt dol˘.ì

ÑNep˘jdu dol˘, k Ëertu s Reginaldem! Aù chvilku poËk·.
Nap¯ed ti musÌm dopovÏdÏt o Williamovi.ì

Ñ” ano, prosÌm tÏ. To bylo prapodivnÈ chov·nÌ. VysvÏtlil
to nÏjak?ì

ÑV˝mluvu mÏl p¯ipravenou, to se spolehni. Tvrdil mi, ûe
usnul a probudil se aû v Bishopís Ickenhamu. Ale to jsem
mu nespolkl. Je mi to jasnÈ: kdyû vidÏl slavnostnÌ uvÌt·nÌ,
dostal trÈmu a z˘stal ve vlaku, zatracen˝ zbabÏlec, a nechal
mÏ tam na pospas vik·¯i, jeho ûenÏ, dechovÈ kut·lce, deseti
skaut˘m a Ëtrn·cti û·k˘m niûöÌho stupnÏ nedÏlnÌ ökoly, se
kter˝mi jsem mÏl co dÏlat, aby z toho zklam·nÌ nezaËali
nÏjak˝ n·siln˝ protest. Zvl·öù ti z nedÏlnÌ ökoly byli silnÏ
roztrpËenÌ.ì

ÑMuselo to opravdu znamenat pro vöechny straönÈ zkla-
m·nÌ.ì

ÑTo by jeötÏ nebyl takov˝ problÈm, ale jistÏ mÏ to p¯ipra-
vilo aspoÚ o sto hlas˘.ì

ÑProË myslÌö, drahouöi? Vûdyù to p¯ece nebyla tvoje vina!ì
ÑCo na tom z·leûÌ? LidÈ takhle nep¯em˝ölejÌ. Zpr·va

o takovÈm trapasu se roznese po celÈm okrese. Jeden to povÌ
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druhÈmu, ten to d· d·l, budu naprosto zesmÏönÏn a lidÈ ne-
budou mÌt ve mne d˘vÏru. A nic s tÌm nenadÏl·ö, to je m·lo
platnÈ. A kluka, kter˝ je tak velk˝ jako William, nem˘ûeö
p¯ehnout p¯es kolenoÖ

Co je, vstupte!ì
Po zaklep·nÌ vstoupila komorn· Jane.
ÑTelefon pro milostivou panÌ. Je to pan vik· ,̄ madam.ì
ÑDÏkuji v·m, Jane. ée p¯ijdu za okamûik.ì
ÑA j· teda p˘jdu p¯ivÌtat toho zpropadenÈho Reginalda,ì

zafrkal sir Aylmer.
ÑNezapomeÚ, co vzk·zala Hermionka!ì
ÑNezapomenu, co vzk·zala Hermionka, bez starosti,ì ¯ekl

otr·venÏ sir Aylmer. Nikterak neslevil ze svÈho p¯esvÏdËe-
nÌ, ûe Reginald bude bezcenn˝ vzorek zatracenÈho pitomce,
jako vöichni ostatnÌ mladÌci, ale na HermionËin p¯Ìkaz byl
p¯ipraven vrkat jako hrdliËka nebo aspoÚ jako m˘ûe vrkat
ËlovÏk, jehoû norm·lnÌ vok·lnÌ projev p¯ipomÌn· nepoda-
¯en˝ slavnostnÌ p¯Ìpitek.

Vstoupil do salonu, ale nikoho tam nenaöel, coû ho zm·-
tlo. Avöak b˝valÌ guvernÈ¯i jsou zvyklÌ reagovat rychle
a pohotovÏ, neboù jsou Ëasto vystaveni n·hl˝m p¯Ìhod·m.
Hled·-li b˝val˝ guvernÈr ve svÈm salonu Twistletona a û·d-
nÈho takovÈho tam nenajde, nezaËne se rozpaËitÏ popotaho-
vat za knÌr a p¯em˝ölet co teÔ. Nadme plÌce a zvol·.

ÑREGINALD!ì zah¯mÏl sir Aylmer.
Zd·lo se mu, jakoby zaslechl nÏjak˝ öramot, kdyû ozvÏna

doznÏla, z mÌstnosti, kde choval svou sbÌrku. P¯eöel p¯es
halu a nahlÈdl tam.

Co uvidÏl, splnilo jeho oËek·v·nÌ. V mÌstnosti bylo cosi, co
mohl snadno b˝t Twistleton. Veöel a tak se stalo, ûe si oba
p¯ÌsluönÌci r˘zn˝ch generacÌ vyööÌ spoleËenskÈ t¯Ìdy mohli
toho druhÈho dob¯e zmÏ¯it v celÈm rozsahu. Na obou stra-
n·ch vznikl zcela nep¯Ìzniv˝ dojem. Pongo si prohlÈdl zvÏt-
ralou tv·¯ ozdobenou mocn˝m knÌrem a usoudil, ûe tento
Bostock se nejen nepodob· laskavÈmu dickensovskÈmu sta-
¯Ìkovi, jehoû si vykreslil ve sv˝ch p¯edstav·ch, n˝brû ûe je ze
vöech v¯ed˘ na tv·¯i zemÏ, jichû uû v ûivotÏ dost poznal,
patrnÏ ten nejobtÌûnÏjöÌ. Sir Aylmer se pohledem zahryzl do
citronovÏ ûlut˝ch vlas˘ a sjel aû k znaËkov˝m ponoûk·m
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a semiöov˝m polobotk·m; utvrdil se tak v n·zoru, ûe si poËÌ-
nal spr·vnÏ, kdyû Ëekal, ûe Reginald bude otrapa, jenû mu
otr·vÌ ûivot, a rovnÏû i bezcenn˝ vzorek zatracenÈho pitom-
ce, protoûe obÏ tyto str·nky jeho osobnosti mu byly na prvnÌ
pohled jasnÈ.

NicmÈnÏ se dostavil s ˙myslem vrkat jako hrdliËka, a tak
se do toho pustil.

ÑAha, tak tu v·s m·me! Reginald Twistleton!ì
ÑTak jest! Twistleton, Reginald.ì
ÑJak se m·te, moc r·d v·s pozn·v·m, Reginalde,ì za¯val

sir Aylmer jako lev u napajedla post¯elen˝ do zadku, aËkoli
se jistÏ domnÌval, ûe st·le jeötÏ vrk·. ÑMoje panÌ tu bude za
okamûik. A co to tady dÏl·te?ì

ÑTady jsem se pr·vÏ dÌval na ty ñ vÏciËky.ì
ÑMoje sbÌrka africk˝ch kuriozit. NesmÌrnÏ cenn·.ì
ÑSkuteËnÏ? Jak nesmÌrnÏ?ì
ÑTakov˝ch sbÌrek mnoho nenajdete. Trvalo mi deset let,

neû jsem ji dal dohromady. ZajÌm·te se o africkÈ umÏnÌ?ì
ÑTo jo! ⁄plnÏ to miluju.ì
To ¯ekl öikovnÏ. KnÌrem sira Aylmera probÏhlo zavlnÏnÌ,

jeû signalizovalo ˙smÏv, a kdovÌ, v p¯ÌötÌm okamûiku by
snad bylo mohlo vzniknout trvalÈ a v¯elÈ p¯·telstvÌ. Jenûe
naneötÏstÌ v tÈ chvÌli padl pohled sira Aylmera na drù na po-
dlaze; jeho ˙smÏv zmizel jakoby uùat b¯itvou a byl vyst¯Ìd·n
nep¯·telsk˝m zavrËenÌm takovÈ zu¯ivosti, ûe se Pongo cÌtil,
jako by mu hostitel vyökraboval dutinu b¯iönÌ zednickou
lûicÌ nebo dokonce zahradnick˝m r˝Ëem.

ÑGorbl!!!ì za¯iËel, z¯ejmÏ vz˝vaje na pomoc nÏjakÈho af-
rickÈho b˘ûka. ÑCo to tadyÖ Jak toÖ To jste udÏlal vy?ì

ÑEchÖ ano,ì ¯ekl Pongo a st·l p¯itom na jednÈ noze. ÑJe
mi to p¯ÌöernÏ lÌto.ì

Sir Aylmer celkem logicky poznamenal, ûe jeho lÌtost mu
nenÌ nic platn·, a Pongo se ztotoûnil s jeho logikou a ¯ekl, ûe
to docela ch·pe, a nervÛznÏ se p¯itom zahihÚal.

NÏkte¯Ì lidÈ nesn·öejÌ nervÛznÌ hihÚ·nÌ a sir Aylmer byl
jednÌm z nich. Kdyû byl jeötÏ ve sluûbÏ, Ëasto to ¯Ìkal sv˝m
poboËnÌk˘m. Ani myölenka na to, co by tomu ¯ekla Hermio-
na, ho nezarazila od n·sledujÌcÌho druhÈho nep¯·telskÈho
zavrËenÌ, proti nÏmuû to prvnÌ bylo docela vlÌdnÈ a neökod-
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nÈ. Klekl si na podlahu a vypadal nad poz˘statky jako Ma-
rius lkajÌcÌ v trosk·ch Kart·ga. Pron·öel p¯itom mezi zuby
kletby na adresu mlad˝ch idiot˘, kte¯Ì majÌ obÏ ruce levÈ;
Pongo sice nepochytil jeho projev ˙plnÏ, ale slyöel dost, aby
si mohl udÏlat celkov˝ obraz.

BezmocnÏ polykal a na Ëele mu vyvstal lepkav˝ pot, byl
jako v duöevnÌ tureckÈ parnÌ l·zni. R˘znÈ vychovatelky
a ökolnÌ princip·lovÈ mu vûdycky d·vali najevo, ûe jeho
inteligenËnÌ kvocient je nevaln˝; nynÌ vöak mu jeho inteli-
gence docela staËila na pozn·nÌ, ûe na n·vötÏvÏ, kde bylo
ûivotnÏ d˘leûitÈ zanechat dobr˝ dojem, v˘bec nezaËal dob¯e.

Sir Aylmer potom povstal a zaËal mluvit o tom, ûe tento
kousek byl z jeho sbÌrky ten nejvz·cnÏjöÌ a ûe by se s nÌm ne-
rozlouËil, ani kdyby mu nabÌzeli sto liber a jeötÏ si p¯itom
klekli na kolena. V tÈ chvÌli se z chodby ozval öustiv˝ zvuk
ohlaöujÌcÌ p¯Ìchod dalöÌ postavy, a to nemalou rychlostÌ,
a vz·pÏtÌ do pokoje vtrhla lady Bostockov· ve stavu bou¯livÏ
vzruöenÈm.

Snad jen Sherlock Holmes by byl schopen z jejÌho chov·-
nÌ dedukovat, ûe p¯ÌËinou onoho vzruöenÌ bylo to, ûe kaplan
dostal spalniËky, ale i prostomyslnÈmu doktoru Watsonovi
by bylo jistÏ z¯ejmo, ûe se stalo nÏco straönÈho, co mocnÏ
ot¯·slo jejÌ duöÌ. AËkoli jinak byla za kaûd˝ch okolnostÌ per-
fektnÌ hostitelkou, byla tak rozruöen·, ûe si v˘bec nevöimla
Ponga, kter˝ teÔ st·l na druhÈ noze.

ÑAylmere!ì
ÑCo?ì
ÑAylmere! Vik·¯Öì
ÑNo co?ì
ÑVik·¯ volal, ûe pan Brotherhood dostal spalniËky. Chce,

abychom tam hned zaöliÖì
ÑKdo to je, ksakru, pan Brotherhood?ì
ÑKaplan! P¯ece zn·ö kaplana, to je ten mil˝ uhrovit˝ ml·-

denec, pan Brotherhood. Dostal spalniËky, aËkoli mÏl soud-
covat kojence.ì

ÑCoûe kojence?ì
ÑSoudcovat v soutÏûi kr·sy kojenc˘. Na v˝roËnÌ slav-

nosti.ì
Je t¯eba ¯Ìci nÏkolik slov o tÈto v˝roËnÌ slavnosti. Byl to
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vrchol spoleËenskÈ sezony v Ashenden Oakshottu, kdy se
vybranÈ talenty a ti nejlepöÌ z celÈ obce seöli na z·meckÈ
louce a p¯edvedli svÈ dovednosti. Byly tam r˘znÈ z·vody
a taneËnÌ vystoupenÌ a soutÏû dokonalosti kojenc˘ a zkonzu-
movalo se tam obrovskÈ mnoûstvÌ koblih a vypily se spous-
ty Ëaje. NÏco mezi epsomsk˝m Derby a zahradnÌ slavnostÌ
v BuckinghamskÈm pal·ci, kombinovanÈ s hostinou u Bel-
öazara.

Proto m˘ûe kaûd˝ snadno pochopit, proË byla lady Bostoc-
kov· tak rozruöena. Z·meck· panÌ, jejÌû kaplan ulehne se
spalniËkami tÏsnÏ p¯ed v˝roËnÌ slavnostÌ, je jako producent,
jehoû diva ho opustÌ nÏkolik dnÌ p¯ed premiÈrou, nebo jako
vojev˘dce, jehoû ˙dern˝ pluk si zaËne stÏûovat na ischias
v p¯edveËer rozhodnÈ bitvy.

ÑTo je straöliv· situace. P¯Ìöern·! Naprosto nevÌm, kdo by
ho mohl zastoupit.ì

Sir Aylmer, kter˝ vÏ¯il, ûe vÏci se nemajÌ ponech·vat
n·hodÏ, pevnÏ prohl·sil, ûe on to rozhodnÏ nebude, kdyby
nevÌmco, a lady Bostockov· ho ujistila, ûe ji nic takovÈho ani
nenapadlo.

ÑAle nÏkoho na to musÌm najÌt,ì ¯ekla a jejÌ zrak divoce
tÏkal od podlahy k nebes˘m a zase zp·tky, a p¯itom padl na
Ponga, kter˝ teÔ zase st·l na tÈ p˘vodnÌ noze. ÑVy jste asi
Reginald?ì pravila roztrûitÏ.

Reginald, zmaten˝ emocion·lnÌ scÈnou se sirem Aylme-
rem, se na okamûik ani nemohl upamatovat. Reginald? Bylo
v˘bec pravdÏpodobnÈ, ûe zde byl nÏjak˝ Reginald? Ale ano,
samoz¯ejmÏ. Ta ûensk· m· pravdu!

ÑAno, jsem Reginald,ì p¯iznal se.
ÑJsem nesmÌrnÏ r·da, ûe se s v·mi koneËnÏ setk·v·m,ì

za˙pÏla zoufale jako tr·pen· duöe.
NajÌt odpovÏÔ na takovÈ sdÏlenÌ nenÌ nikdy zvl·öù snad-

nÈ. ProstÈ ÑAnoì se nehodÌ a nÏjakÈ to ÑPozdrav p·mbu, jak
to jde?ì je p¯Ìliö familiÈrnÌ, a Pongo nebyl dost duchap¯Ì-
tomn ,̋ aby p¯ipadl na ÑVelmi jsem se tÏöil na naöe setk·nÌ,ì
a tak se zase jen p¯itrouble zahihÚal.

Ztr·penÈ oËi lady BostockovÈ se n·hle rozjasnily.
ÑReginalde, posuzoval jste uû nÏkdy kojence?ì
ÑJ·?ì zdÏsil se Pongo.
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Neû vöak mohl pokraËovat, zas·hl jeho str·ûn˝ andÏl
v podobÏ sira Aylmera a zachr·nil ho od straönÈ povinnosti,
jeû p¯ed nÌm n·hle vyvstala.

ÑReginald se na to nehodÌ,ì prohl·sil a Pongo, jenû jeötÏ
p¯ed nÏkolika vte¯inami by rozho¯ËenÏ odmÌtl n·vrh, ûe by
se mohl vrhnout svÈmu hostiteli kolem krku a polÌbit ho na
obÏ lÌce, teÔ pocÌtil mocnÈ nutk·nÌ tak uËinit.

ÑJ· vÌm, kdo si to vezme na starost.ì
PotÈ, co pohotovÏ odmÌtl tuto ˙lohu a obdrûel ujiötÏnÌ svÈ

choti, ûe mu nic nehrozÌ, sir Aylmer se oddal p¯emÌt·nÌ
a rozm˝ölenÌ, a tato mozkov· Ëinnost za tu kr·tkou chvÌli
p¯inesla k˝ûenÈ plody. Cel˝ oûil a jeho oko, p¯edtÌm plnÈ
chmur a beznadÏje, kdyû hledÏl na Ponga, se nynÌ vÌtÏznÏ
t¯pytilo a z·¯ilo.

Nezkuöen˝ pozorovatel by snad mohl b˝t na pochyb·ch
o p˘vodu toho vÌtÏznÈho t¯pytu, ale kdo zn· KorsiËany ûijÌ-
cÌ podle z·sad krevnÌ msty by hned rozpoznal, ûe b˝val˝ gu-
vernÈr p¯iöel na zp˘sob, jak poko¯it nep¯Ìtele, kter˝ pok·lel
Ëest rodu. Byl to takov˝ ten t¯pyt tÈmÏ¯ nadpozemskÈho
vzruöenÌ, kter˝ vÌd·me v oËÌch uk¯ivdÏn˝ch str˝c˘, kdyû se
jim byla naskytla skvÏl· p¯Ìleûitost vy¯Ìdit si to s provinil˝-
mi synovci.

ÑJ· vÌm, kdo si to vezme na starost,ì opakoval. ÑWilliam!ì
ÑWilliam?ì
ÑWilliam!ì potvrdil sir Aylmer a vychutn·val si to jmÈno,

jako by po jazyku v·lel douöek starÈho portskÈho.
Lady Bostockov· uûasle zÌrala.
ÑAle, drahouöi, to je ten poslednÌ ËlovÏkÖì
ÑWilliam.ì
ÑBude z toho ˙plnÏ zoufal˝!ì
ÑWilliam.ì
ÑVÌö, jak˝ je ost˝chav˝Öì
ÑWilliam. Nebudu se o tom d·l bavit, Emily. Nem· cenu,

abys tady st·la a snaûila se na tom nÏco zmÏnit. William
bude posuzovat kojence, na tom trv·m. TeÔ mu p¯ijde lÌto,
ûe se schov·val ve vlaku a dal se do party se star˝m Icken-
hamem.ì

Lady Bostockov· si povzdychla. Kdysi mu u olt·¯e p¯islÌ-
bila, ûe ho bude poslouchat a n·sledovat, a uû si na to p¯Ìliö
zvykla.
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ÑDob¯e, jak myslÌö, mil·Ëku.ì
ÑTak to bychom mÏli. ÿekneö mu to, aû ho uvidÌö. A ¯ekla

jsi, ûe vik·¯ chce, abychom ho navötÌvili? Dobr·. Zajedeme
tam vozem. PojÔ!ì

Vyrazil ven francouzsk˝m oknem a lady Bostockov· ho
n·sledovala. Kdyû si byl set¯el pot z Ëela kapesnÌkem barev-
nÏ sladÏn˝m s ponoûkami a kravatou, vyöel ven i Pongo.
Pot¯eboval se nad˝chnout. MÏl stejn˝ pocit, jako mÌvali
kmenovÌ sta¯eöinovÈ po skonËenÈm jedn·nÌ o nedoplatcÌch
na dani z chatrËe.

Slunce z·¯ilo a jemn˝ hampshirsk˝ v·nek mu chladil skr·-
nÏ, a tak se Pongo brzy zotavil a byl zase ve svÈ k˘ûi. A pro-
to se bez ot·lenÌ vr·til do z·mku a jako vÏtöina lidÌ, kter˝m
bylo dop¯·no shlÈdnout sbÌrku sira Aylmera, i on pocÌtil ne-
p¯irozenÈ nutk·nÌ se k nÌ vr·tit, znovu si prohlÈdnout
vöechny ty ohyzdnosti a p¯esvÏdËit se, ûe jsou vskutku tak
ohavnÈ, jak se na prvnÌ pohled zd·lo. Pr·vÏ kdyû opÏt vstu-
poval francouzsk˝m oknem do domu, uvidÏl ho r˘ûolÌcÌ poli-
cajt, kter˝ pr·vÏ pomalu, zasnÏnÏ p¯ijÌûdÏl na bicyklu
k z·mku. Vyrazil ostrÈ ÑHa!ì a op¯el se do ped·l˘; oËi mu
ztvrdly a bojovnÏ vysunul bradu.

Policajt se naz˝val Harold Potter a byl rukou z·kona
v obci Ashenden Oakshott. Byl r˘ûolÌcÌ, protoûe den byl
tepl˝ a p¯ijÌûdÏl zasnÏnÏ, neboù myslil na Elsie Beanovou,
z·meckou sluûebnou, jÌû zaslÌbil svÈ srdce. Pr·vÏ p¯ijÌûdÏl,
aby s nÌ vymÏnil nÏco l·skypln˝ch slov, a myslil jen na l·s-
ku aû do chvÌle, kdy vjel do zat·Ëky a uvidÏl postavu krad-
mo vstupujÌcÌ oknem do domu. Od tÈ chvÌle se z Pottera-
snoubence stal nemilosrdn˝ Potter-str·ûce z·kona. PolicejnÌ
obuvÌ öl·pl do ped·l˘, jako by jel o z·vod.

Haroldu Potterovi se zd·lo, ûe to bude snadn˝ z·krok.
Tak se stalo, ûe Pongo byl pohrouûen do myölenek t˝kajÌ-

cÌch se africk˝ch domorodc˘, o jejichû inteligenci pochyboval
teÔ jeötÏ vÌc neû p¯edtÌm, kdyû byl z prohlÌdky jejich oblud-
n˝ch v˝robk˘ vyruöen supÏnÌm za z·dy. Obr·til se a shle-
dal, ûe p¯ed nÌm stojÌ velk˝ str·ûnÌk s ryöav˝m knÌrem.

ÑHa!ì vyk¯ikl polekanÏ.
ÑHa!ì op·Ëil str·ûnÌk jako alpsk· ozvÏna.
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( III )

Nebylo by namÌstÏ p¯edstÌrat, ûe zde nevznikla nanejv˝ö
trapn· situace. Lord Ickenham by ji uvÌtal, neboù by ji po-
kl·dal za jedno ze z·bavn˝ch vyboËenÌ z kolejÌ vöednÌho
ûivota, ale Pongo byl jin .̋ Od hlavy k patÏ se oblil studen˝m
potem. Pongo se liöil od sv˝ch kamar·d˘ z Klubu trubc˘,
kte¯Ì policajt˘m d·vali spropitnÈ, kdyû na to mÏli, a kradli
jim p¯ilby u p¯Ìleûitosti henleysk˝ch vesla¯sk˝ch z·vod˘;
Pongo mÏl z policie opravdovou hr˘zu. Tehdy na psÌch dos-
tizÌch, coû byla ona ud·lost, za kterou ho lord Ickenham
kritizoval, mu bylo velmi nevolno, kdyû ho str·ûnÌk drûel za
lÌmec a vyz˝val ho, aby öel s nÌm a nekladl odpor. Tento
str·ûnÌk zde se mu podobal, jako by byl jeho dvojËetem.

ChabÏ se usm·l.
ÑAch, buÔte zdr·v,ì ¯ekl.
ÑVy taky,ì ¯ekl str·ûnÌk chladnÏ. ÑCo je to tady?ì
ÑCo je co tady?ì
ÑCo dÏl·te na tomto vymezenÈm soukromÈm pozemku?ì
ÑPozvali mÏ sem na kr·tkou n·vötÏvu.ì
ÑHa!ì
Pongo vidÏl, ûe rozhovor nijak nesmÏ¯uje k rozuzlenÌ.

Situace byla od samÈho poË·tku neradostn· a postupnÏ na
neradostnosti jeötÏ nab˝vala. Proto uvÌtal, kdyû se k jejich
tête-à-tête dostavila dalöÌ osoba, mal·, podsadit· dÌvka rezo-
lutnÌho chov·nÌ. MÏla modrÈ oËi a ohrnut˝ nosÌk a byla oble-
Ëen· jako sluûebn·. Pozorovala scÈnu s velk˝m z·jmem.

ÑNo ne,ì ¯ekla, Ñ jak ses sem dostal, Harolde? A kdo je to-
hle?ì

ÑOsoba zadrûen· na vymezenÈm soukromÈm pozemku,ì
struËnÏ vysvÏtlil konst·bl Potter.

Pongo si zase otÌral zrosenÈ Ëelo kapesnÌkem, kter˝m teÔ
zam·val na protest.

ÑCo m·te po¯·d s tÌm vymezen˝m pozemkem?ì ohradil se
popuzenÏ. ÑTo se mi v˘bec nelÌbÌ, str·ûnÌku, ûe vyk¯ikujete
neust·le cosi o vymezen˝ch pozemcÌch. ProË bych nemohl
b˝t na vymezenÈm soukromÈm pozemku, kdyû mÏ sem
pozvali? Tadyhle naöe mil· dobr· sleËna komorn·Öì
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ÑSleËna Beanov·, m· snoubenka,ì p¯edstavil ji str·ûnÌk
mrazivÏ.

ÑVskutku? MÈ nejsrdeËnÏjöÌ blahop¯·nÌ, sleËno Beanov·.
A st·lÈ zdravÌ!ì

ÑDÌky, n·podobnÏ.ì
ÑDouf·m, ûe budete velice, velice öùastnÌ. Ale hlavnÏ dou-

f·m, ûe mu dosvÏdËÌte, ûe jsem sem opravdu byl pozv·n.
Zrovna jsem p¯ijel auù·kem a pobudu nÏkolik dnÌ. Twistle-
ton, asi jste o mnÏ slyöela, zasnouben˝ se sleËnou Bostocko-
vou. JistÏ se tu nemluvÌ o niËem jinÈm neû o mnÏ.ì

ÑSleËna Hermiona je zasnouben· s gentlemanem, kter˝
se jmenuje Twistleton.ì

ÑNo tak vidÌte.ì
ÑA Jane slyöela p¯i veËe¯i, ûe m· dnes p¯ijet. Asi to bude

on, Harolde.ì
ÑTo jste ¯ekla moc dob¯e, sleËno Beanov·,ì ¯ekl Pongo

s nadöen˝m d˘razem. Tohle logicky hovo¯ÌcÌ dÏvËe si ho
r·zem zÌskalo. ÑTo se vÌ, ûe jsem on. Koukejte,ì uk·zal str·û-
nÌkovi podöÌvku svÈho saka, kde mÏl vyöito R. G. Twistleton.
ÑTady m·te svÏdectvÌ jednoho z nejspolehlivÏjöÌch krejËÌch
v Lond˝nÏ, ËernÈ na bÌlÈm.ì

ÑTo taky m˘ûe b˝t nÏËÌ kab·t, co jste koupil v sek·Ëi,ì ¯ekl
str·ûnÌk, ch·paje se poslednÌho stÈbla.

Pongo se na nÏho p¯ÌsnÏ podÌval.
ÑTo ne¯Ìkejte ani ûertem. Ale mohl byste,ì dodal v z·chva-

tu n·hlÈ inspirace, Ñzatelefonovat na faru a vyû·dat si sira
Aylmera, kter˝ tam pr·vÏ s vik·¯em drûÌ konferenci o ko-
jencÌch, a m˘ûete se ho zeptat, jestli mÏ tady opustil chvÌli
potÈ, co jsme setrvali v delöÌm p¯·telskÈm rozhovoru.ì

ÑCo, vy jste mluvil se sirem Aylmerem?ì
ÑSamoz¯ejmÏ jsem mluvil se sirem Aylmerem. Jsme totiû

jedna ruka.ì
Konst·bl Potter se koneËnÏ zd·l b˝t p¯esvÏdËen.
ÑTak to je asi v po¯·dku. ProsÌm za prominutÌ, pane.ì
ÑTo nic, str·ûnÌku.ì
ÑTakûe j· bych öel, rozlouËÌm se. D·ö mi kapku Ëaje,

Elsie?ì
Elsie zvedla nosÌk.
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ÑM˘ûeö si jÌt do kuchynÏ. J· nejdu. Je tam tv· sestra, na
n·vötÏvÏ u kucha¯ky.ì

ÑHa!ì str·ûnÌk setrval na chvÌli v zamyölenÌ. Jeho mysl se
sv·¯ila, chtÏlo se mu vÌce Ëaje, nebo spoleËnosti milovanÈ
dÌvky? Bohuûel je t¯eba ¯Ìci, ûe dal p¯ednost Ëaji.

ÑTak j· si tam zaskoËÌm.ì A jak pravil, tak i uËinil.
Elsie nespokojenÏ hledÏla na odch·zejÌcÌ modr· z·da.
ÑTy a ta tvoje sestra!ì pronesla.
JejÌ ho¯kost byla tak z¯ejm·, ûe se Pongo neubr·nil zvÏ-

davosti. Zde je, ¯ekl si, sluûebn· s nÏjak˝m tajn˝m z·rmut-
kem, nebo se straönÏ m˝lÌm. P¯estal si otÌrat Ëelo a obr·til
se t·zavÏ k Elsii.

ÑVy nem·te r·da jeho sestru?ì
ÑNe, nem·m.ì
ÑNu, je-li tam nÏjak· rodinn· podoba, pak v·s ˙plnÏ ch·-

pu,ì ¯ekl Pongo, kterÈmu se teÔ po str·ûnÌkovÏ odchodu zd·l
Ashenden Manor jako docela p¯ÌjemnÈ hnÌzdo. ÑA proË ji
nem·te r·da? V Ëem je chyba?ì

Elsie Beanov· byla vst¯Ìcn·, p¯·telsk· duöe. AËkoli jÌ bylo
vötÏpov·no, ûe spr·vn· sluûebn· se m· chovat povznesenÏ
a nez˙ËastnÏnÏ, nikdy toho stavu nedos·hla. Ve styku
s vl·dnoucÌ t¯Ìdou, kde by se hodilo pouze odmÏ¯enÏ ucedit
ÑAno, paneì nebo ÑNikoli, madamì, se Elsie Ëasto pouötÏla
do ûivÈho hovoru a upadala do nadmÏrnÈ upovÌdanosti.
Nadto se nynÌ cÌtila v postavenÌ hostitelky.

ÑTo v·m teda povÌm, v Ëem je chyba. Furt na nÏho dotÌr·,
ûe nesmÌ vopustit sluûbu u policie. To je por·d ,To urËitÏ ne-
dÏlej, Harolde,ë a ,Nenech Elsie, aby tÏ vovlivÚovala proti
tvejm zajmum.ë Uû mi to v·ûnÏ leze krkem.ì

Pongo se na to ˙pornÏ soust¯edil.
ÑTak poËkejte, jestli tomu rozumÌm,ì ¯ekl. ÑVy byste r·da,

aby odevzdal er·rnÌ boty a pendrek a öel dÏlat nÏco jinÈho,
neboli jin˝mi slovy, aby uû nebyl poldou? Je to tak?ì

ÑJo.ì
ÑAle sestra s tÌm nesouhlasÌ. To je mi jasnÈ. A proË vy

byste r·da, aby odevzdal er·rnÌ boty a pendrek?ì ot·zal se
Pongo. »lovÏk, kter˝ celÈ roky usiloval o p¯ipuötÏnÌ k advo-
k·tnÌm zkouök·m, si zvykne kl·st spr·vnÈ ot·zky.

Zd·lo se vöak, ûe Elsie je takovou ot·zkou p¯ekvapen·.
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ÑVy byste to snad nechtÏl? Kdybyste byl dÏvËe, byl byste
r·d vdanej za poldu? Poldu nem· nikdo r·d. Kdybych ¯ekla
doma ve V˝chodnÌm Bottletonu, ûe si budu br·t poldu, tak
by z toho dostali psotnÌk. Zvl·öù by to vzalo m˝ho br·chu
BertÌka, kterej m· teÔkon v z·¯Ì p¯ijÌt dom˘.ì

Pongo k tomu ch·pavÏ p¯ik˝vl. Aû dosud ji povaûoval za
zdejöÌ vesniËanku, ale teÔ pochopil z jejÌho projevu, ûe Lon-
d˝Úanka, zvl·ötÏ kdyû poch·zÌ z V˝chodnÌho Bottletonu,
okrsku proslulÈho sv˝m ûiv˝m naturelem, musÌ mÌt na vÏc
˙plnÏ jin˝ n·hled. Takov· dÌvka nechce spojit sv˘j osud
s ËlovÏkem, kter˝ se ûivÌ tÌm, ûe bere provinilce za lÌmec
a klade jim ruku na rameno. ZajistÈ, ûe kromÏ bratra BertÌ-
ka, doËasnÏ mimo kruh rodiny, jsou tam jeötÏ r˘znÌ str˝covÈ
Herberti a bratranci GeorgeovÈ, kte¯Ì by v p¯ÌpadÏ takovÈ
mesaliance jistÏ usoudili, ûe doölo k v·ûnÈmu poöpinÏnÌ
rodinnÈ cti.

ÑAno, to jistÏ, teÔ ch·pu,ì ¯ekl. ÑAle Ëeho by se chytil,
kdyby nebyl u policie? TeÔ nenÌ snadnÈ sehnat mÌsto.ì

ÑChci, aby koupil hospodu. Von m· na knÌûce t¯i sta liber,
protoûe vyhr·l vloni v zimÏ ve fotbalov˝ lotynce.ì

ÑTo mÏl teda kliku.ì
ÑJenûe se bojÌ sestry a j· ho furt nem˘ûu p¯esvÏdËit. Po-

vid·m ,Harolde, poslouchej, co tÏ ¯ik·m,ë ale von jenom si
ûvejk· knÌr a p¯eölapuje. J· si teda myslim,ì uzav¯ela Elsie
filozoficky, Ñûe nula vod nuly pojde a nic z toho nebude. Co
je to tu za sajrajt na zemi?ì

ÑByla to takov· vÏciËka, upadlo mi to.ì
ÑA von vo tom vÌ?ì
ÑAno, uû na to p¯iöla ¯eË.ì
ÑSe divim, ûe v·m rovnou neukous hlavu.ì
ÑV jednu chvÌli jsem si myslel, ûe se k nÏËemu takovÈmu

chyst·. On je tvrd˝ o¯Ìöek, co?ì
ÑNafrnÏnej n·diva,ì usoudila Elsie.
Pongo vyöel do haly, neboù se uû zcela nabaûil africkÈho

umÏnÌ a chtÏl trochu p¯ech·zet sem a tam a p¯i ch˘zi p¯e-
m˝ölet. S·m si uû staËil utvo¯it n·zor na charakter sira Ayl-
mera Bostocka a teÔ ho zaujala jeho shoda s v˝rokem ûeny,
kter· ho dob¯e znala.
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NafrnÏn˝ n·diva? To znÏlo jako odsudek. Jeho vöeobecn˝
vztah k nafrnÏn˝m n·div˘m byl podobn˝ jako vztah obyva-
tel V˝chodnÌho Bottletonu k p¯ÌsluönÌk˘m policejnÌho sbo-
ru. NemÏl je r·d a ob·val se jich. ZaËalo se mu zd·t, ûe sÚa-
tek s Hermionou Bostockovou, jakkoli s·m o sobÏ vÏc dobr·
a û·doucÌ, je spojen s jist˝mi riziky, kter· si teprve nynÌ za-
ËÌnal uvÏdomovat. Bude nutno o tom vöem uvaûovat.

ÑA co lady Bostockov·? ZatÌm vstoupila do mÈho ûivota
jen zcela letmo. MyslÌm, ûe nenÌ aû tak hrozn·?ì

Ñ” ano, ta je urËitÏ lepöÌ,ì souhlasila Elsie, Ñale nejradöi
m·m pana Williama.ì

ÑA to je kdo?ì
ÑJejich synovec, pan Oakshott.ì
ÑA jo, j· zapomnÏl. Toho zn·m, nebo jsem ho zn·val. M·

takov˝ hodnÏ r˘ûov˝ obliËej?ì
ÑTeÔ je spÌö jako keËup. To m· od slunce v jiûnÌch krajÌch.

P¯ijel pr·vÏ z BrazÌlie. Vykl·dal mi dnes r·no o BrazÌlii.ì
Elsie se pohotovÏ zmocnila navr·tivöÌho se cestovatele a d˘-
kladnÏ ho vyzpovÌdala. ÑVoni tam st¯ÌlejÌ pt·ky votr·venej-
ma öipkama.ì

ÑOtr·venÈ öipky, skuteËnÏ?ì
ÑNo, skrz foukaËky.ì
Pongo byl obvykle se vöÌm svoln ,̋ ale toto bylo p¯Ìliö. Uû

sice uplynulo dost Ëasu od dob, kdy naposledy Ëetl MladÈ do-
brodruhy na Amazonce, ale mnohÈ si jeötÏ pamatoval.

ÑUrËitÏ ne otr·venÈ.ì
ÑJo, pan William mi to tak ¯ek.ì
ÑKlamal. Otr·venÈ öipky pouûÌvajÌ jen na p¯ÌbuznÈ sv˝ch

manûelek. Zamyslete se nad tÌm, m· drah· sleËno Beanov·.
Kdyû st¯ÌlÌ brazilsk˝ domorodec na pt·ka, ËinÌ tak s jist˝m
˙myslem. PoslÈze si jej hodl· p¯ipravit, buÔ na roûni, nebo
fricassÈ. A kdyby ten pt·k byl naloûen˝ v jedu, domorodec
by se se öpatnou pot·zal, neboù po prvnÌm soustÏ by se
v hrozn˝ch muk·ch rozlouËil se svÏtem. Oni ti brazilötÌ
domorodci jsou troubovÈ, ale nejsou zatracenÌ troubovÈ.
Chcete-li skuteËnÏ vÏdÏt, jak lovÌ pt·ky, mohu v·m to p¯ed-
vÈst. UdÏlajÌ si takov˝ jako prak,ì vyt·hl kapesnÌk a udÏlal
z nÏj smyËku. ÑPak si najdou vhodnÈ st¯elivo, jako t¯eba
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tohle tÏûÌtko, a vloûÌ jej do toho jako praku. A pak s tÌm
takhle zatoËÌ aÖ A herdek, kam to ölo?ì

NemÏl v ˙myslu p¯edvÈst cel˝ ˙kon, n˝brû jen jaksi na-
znaËit a pak to zarazit p¯ed uvolnÏnÌm projektilu, a zbytek
pouze vylÌËit slovy. Ale dal se unÈst sv˝m umÏleck˝m v˝ko-
nem. Halou se rozlehl zvuk t¯ÌötÏnÌ a cosi bÌlÈho v koutÏ
z˘stalo leûet v trosk·ch.

ÑKruci,ì pravila Elsie, Ñvy s tÌm nep¯estanete, dokud ne-
bude p˘l bar·ku rozfl·kan˝ho. Vy to schyt·te, aû se starej
vr·tÌ.ì

Uû pot¯etÌ od chvÌle, kdy vstoupil do tohoto domu hr˘zy, se
Pongovo Ëelo orosilo. Setk·nÌ s dom·cÌm p·nem nad zbytky
vÏciËky z rudÈho bahna dlelo dosud ûivÏ v jeho pamÏti, takûe
si dok·zal snadno p¯edstavit, jak to schyt·, aû se starej vr·tÌ.

ÑCo to bylo?ì zeptal se a zcela spr·vnÏ mluvil o bÌlÈm
objektu v minulÈm Ëase.

ÑTakov· u¯Ìznut· socha, co mu dali, kdyû p¯estal bejt
guvernÈrem v t˝ africk˝ dÌ¯e, co tam bejval guvernÈrem.
Kucha¯ka ¯Ìk·, ûe se to menuje busta. Moc si toho povaûo-
val. Tudle öel kolem, kdyû sem to jako vopraöovala a Ú·k
sem do toho öùouchla a von se zastavil a ¯ek, ,OpatrnÏ s tÌm,
dÏvËe! D·vejte si dobr˝ pozor, co dÏl·te!ë Krucin·l!ì

Na PongovÏ Ëele doölo ke stavu, kter˝ by peËliv˝ stylista
popsal jako zaperlenÌ. A z·roveÚ ho i zamrazilo do morku
kostÌ. Byl jako jeden z tÏch neobyËejn˝ch dezert˘, do kte-
r˝ch se ËlovÏk pustÌ s p¯edstavou, ûe jde o hork˝ n·kyp,
a najednou p¯ekvapenÏ zjistÌ, ûe se uvnit¯ skr˝v· zmrzlina.

Bylo to horöÌ, neû se dosud domnÌval, nikoli jedna z tÏch
drobn˝ch nehod, kterÈ se vy¯eöÌ zamumlanou omluvou na
jednÈ stranÏ a dobrosrdeËn˝m smÌchem na stranÏ druhÈ.
Nikoli; bylo to, jako kdyby mÏl sir Aylmer oblÌbenÈ a h˝Ëka-
nÈ dÌtko, kterÈ by Pongo vzal p¯es z·tylek a nadobro je slo-
ûil. A k tomu se to stalo hned po tÈ nehodÏ s hlinÏnou vÏciË-
kou. Jak· bude asi reakce vznÏtlivÈho hostitele na tuto
novou a jeötÏ snad z·vaûnÏjöÌ ztr·tu?

ÑProkristap·na,ì zabÏdoval a poklesl v kolenou, Ñco si
m·m teÔ poËÌt? To jsem v pÏkn˝ rejûi. PoraÔte mi, drah·
sleËno, jak to ¯eöit?ì
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Snad se ve V˝chodnÌm Bottletonu rodÌ takovÈ ËilÈ hlavy,
snad jsou vöechny ûeny takovÈ: Elsie mÏla okamûitÏ n·pad.
Ani na okamûik nezav·hala.

ÑKoukejte,ì ¯ekla, Ñvon je to takovej tmavej kout a von
moc nevidÌ, tak si t¯eba ani nevöÌmne. Von nenosÌ brejle,
protoûe si myslÌ, ûe mu to nesluöÌ, Jane to slyöela p¯i veËe¯i.
Na vaöom mÌstÏ bych skoËila do auta a frËela rovnou do Lon-
d˝na, koupila Ú·kou podobnou takovou bustu a postavila ji
tam. Se s v·ma sadim, ûe si niËeho nevöÌmne.ì

ChvÌli trvalo, neû Pong˘v otupÏl˝ mozek pochopil, co mu
radÌ. Pak se mu rozjasnilo a poznal, ûe to je to pravÈ. To dÏv-
Ëe se vyzn·!

Ale frËet do Lond˝na ani nebude nutnÈ. N·hrada za bus-
tu je mnohem blÌû! P¯esnÏ ¯eËeno, v domÏ lorda Ickenhama.
Byst¯e si p¯ipomnÏl scÈnu u vËerejöÌ veËe¯eÖ str˝c Fred
ukazuje palcem do rohu, kde stojÌ busta, kterou tam posta-
vila Sally, tak to ¯ekl, ûe ji svÏ¯ila do jeho pÈËe, a Pongo se
na ni bez z·jmu podÌval. To je opravdu ironie osuduÖ Aû se
na ni p¯ÌötÏ podÌv·, rozhodnÏ to nebude bez z·jmu.

V˝raznÏ se rozja¯il na duchu. Ickenham Hall nebyl d·l
neû nÏjak˝ch dvan·ct mil, a to se d· ujet, usoudil hrd˝ ma-
jitel a ¯idiË sportovnÌho vozu Buffy-Porson, je-li to nezbytnÈ,
za t¯i a Ëtvrt minuty. NenÌ problÈm dojet tam a zp·tky da-
leko d¯Ìv, neû jeho hostitel dokonËÌ svou poradu s vik·¯em.

Rozz·¯il se na Elsie.
ÑTÌm je to d·no. Jdu pro k·ru.ì
ÑJasnÏ.ì
ÑA vy byste to zatÌm mohla vzÌt smet·Ëkem na lopatku, ûe?ì
ÑUrËitÏ.ì
ÑTo je ono. Senzace. ⁄ûasnÈ. Jedem!ì zvolal Pongo a roz-

bÏhl se ke gar·ûÌm.
Po skonËenÌ z·chrann˝ch pracÌ z˘stala Elsie Beanov·

st·t na p¯ednÌch schodech. Pongo p¯edjel a p¯itom si zahan-
benÏ uvÏdomil, ûe svÈ spolupracovnici na likvidaci nehody
v˘bec nepodÏkoval. Byla p¯ece tak skvÏle n·pomocn· a on
se zachoval jako hulv·t.

ÑJ·¯ku,ì ¯ekl a vylezl z vozu, Ñv tom shonu a zmatku ne-
d·vn˝ch ud·lostÌ jsem ˙plnÏ zanedbal sdÏlit v·m, ûe jsem
v·m dÏsnÏ zav·zan˝ za vaöe ˙silÌ a za nadöenou podporu,

(46)



kterou jsem ve v·s nalezl, a ûe jste mÏ vlastnÏ zachr·nila od
osudu horöÌho neû smrt, to jest od zniËujÌcÌho pohledu sta-
rÈho Jacka RozparovaËe a dotyku jeho jedovatÈ sliny.ì

Elsie Beanov· op·Ëila, ûe to udÏlala r·da a ûe to nestojÌ za
¯eË, a Pongo jÌ vdÏËnÏ stiskl ruku.

ÑKdyby nebylo v·s, tak bych byl ˙plnÏ v rejûi a pot¯etÌ na
lopatk·ch, takûe v·m dluûÌm vÌc, neû m˘ûu vyj·d¯it slovy.ì
Drûel ji st·le vdÏËnÏ a procÌtÏnÏ za ruku, a od procÌtÏnÈho
drûenÌ je k vdÏËnÈmu, bratrskÈmu polibku jen kr˘Ëek.

PolÌbil ji tak, ûe Bill Oakshott, kter˝ pr·vÏ vyöel zpoza
rohu, vraceje se z jednÈ ze sv˝ch dlouh˝ch proch·zek, jeû
mÏly ulevit jeho srdci zmuËenÈmu neopÏtovanou l·skou, to
vidÏl od zaË·tku aû do konce.

Pongo sviûnÏ skoËil za volant, zam·val jÌ a vyrazil za
sv˝m posl·nÌm, a Bill se za nÌm dÌval naprosto omr·Ëen.
Pongo byl ten druh chlapce, kter˝ se s pokraËujÌcÌm vÏkem
p¯Ìliö nemÏnÌ, a Bill ho okamûitÏ poznal.

Ale p¯ece jenÖ
ÑNebyl to pan Twistleton?ì zeptal se Elsie.
ÑAno, pane,ì ¯ekla Elsie nevzruöenÏ a v˘bec ji nenapadlo,

ûe by nÏkdo mohl vidÏt v tom polibku nÏco pohorölivÈho,
aniû mohla co tuöit o zmatku v jeho duöi. Ve V˝chodnÌm Bot-
tletonu jsou polibky bÏûn· vÏc, kaûd˝ s kaûd˝m, jako prvnÌ
k¯esùanÈ. Ñÿek, ûe s tÏma domorodcema je to jinak, pane
William!ì

ÑCo? S k˝m?ì ot·zal se Bill.
ÑS domorodcema v BrazÌlii. Nest¯ÌlejÌ pt·ky jedovatejma

öipkama, jenom p¯Ìbuzn˝ od manûelky. Na pt·ky majÌ tako-
v˝ jako praky.ì

Billa Oakshotta st·lo velkÈ ˙silÌ se ovl·dnout a ne¯Ìct
nÏco sprostÈho na adresu brazilsk˝ch domorodc˘. V jeho
myölenkovÈm svÏtÏ nebylo mÌsta pro brazilskÈ domorodce.
Byl cel˝ zaujat Pongem.

Toto tedy byl, ¯Ìkal si, ten ËlovÏk, jemuû Hermiona dala
slovo, svÏ¯ila svÈ budoucÌ ötÏstÌ, prostop·önÌk, kter˝ byl
kdysi donchu·nem taneËnÌ ökoly a teÔ lÌb· sluûebnÈ na
p¯ednÌch schodech. Jak p¯esn˝ byl odhad lorda Ickenhama!
Pard·l nem˘ûe ztratit svÈ skvrny, nebo m˘ûe? Tento pard·l
se z¯ejmÏ v˘bec nesnaûÌ.
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ÑAù visÌm,ì rozhorlil se spravedlivÏ, zcela ochromen straö-
livostÌ situace.

Napadl ho nepodstatn˝ detail. ÑKam jel?ì
ÑDo Lond˝na, pane.ì
ÑDo Lond˝na?ì
ÑAno, pane.ì
ÑAle vûdyù sotva p¯ijelÖì
ÑAno, pane.ì
Ñÿekl, proË jede do Lond˝na?ì
Elsie byla spolehliv˝ spiklenec a vÏdÏla, co ¯Ìct a jak se

nepod¯eknout.
ÑNe, pane, ¯ek jenom, ,J·¯ku, myslÌm, ûe si teÔ zajedu do

Lond˝naë, a uû si to frËel.ì
Bill Oakshott se zhluboka nadechl. Od dob, kdy ho vidÏl

naposled, se jeho vrstevnÌk, nikdy skuteËn˝ gÈnius, z¯ejmÏ
uû docela pom·tl. Coû se st·v·, aby rozumn˝ ËlovÏk p¯ijel
z Lond˝na na venkov a ¯ekl ,J·¯ku, myslÌm, ûe si teÔ zajedu
do Lond˝naë a zase hned odfrËel? Ne, to se nest·v·.

S tÏûk˝m srdcem si nacp·val d˝mku. DuöevnÏ zdravÌ pro-
stop·önÌci jsou öpatnÌ, pomyslel si, ale prostop·önÌ mago¯i,
to je konec.
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